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Alebrijes toman el 


escenario 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -El 11 y 12 de mayo | 
cientos de personas presenciaron } 
que se | 


Alebrijes, Un Sueno 
Convirtió en Arte, presentado 
por el Blugrass Youth Ballet en el 
Centro de las Artes Singletary. El 
ballet interpretó la creación de los 
alebrijes, esculpturas fantásticas 
talladas originadas en México. 


Más de 120 niñas y niños bailaron 
en el ballet, todos vestidos con 
trajes brillantemente coloridos 
hechos por las bailarinas y sus 
familias. Mientras danzaban, una 
narración bilingiie contó la historia 
de Pedro Linares, quien de acuerdo 
a la historia, soñó con los alebrijes 
mientras yacía enfermo en su cama. 


Durante el sueño de Pedro, 
diferentes elementos de la 


naturaleza como el fuego, el agua y MN 


el cielo se combinan para crear los: 
alebrijes. El ballet cuenta la historia 3 
de siete alebrijes. 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


Bailarines interpretan la creación de los 
Alebrijes, arte folklórico mexicano. 


Acción 


comunitaria, 
clave para tratar 
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Alebrijes take center 
stage 


By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON — On May 11 and 
12 hundreds of people witnessed 
Alebrijes, A Dream that Became 
Art, presented by the Bluegrass 
Youth Ballet at the Singletary 
Center for the Arts. The ballet 
told the story of the creation of 
the alebrijes, carved fantastical 
sculptures from Mexico. 


Morethan 120 children dancedin 
the ballet, all dressed in brilliantly 
colorful costumes made by the 
dancers and their parents. As they 
danced, bilingual narration told 
the story of Pedro Linares, who 
according to the story, dreamt of 
the alebrijes on his sickbed. 


As Pedro dreams, different 
elements of nature like fire, water 
and sky combine to form alebrijes. 
The ballet tells the story of seven 
alebrijes. 


Dancers interpret the creation of Alebrijes, a 


Mexican folk art. 


Community 
involvement 
key to 
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Moe Sader, 


No me afecta sólo la precaución al salir. Si es 
cierto o no, uno tiene que seguir trabajando. 


It doesn't affect me. | only worry about going out. 
9 Whether or not it’s true, you have to keep working. 


Mario Morales, Puebla, México 


Solo la precaución y andar alerta, viendo y 
cuidándose de todo. Ese es el miedo que a uno le 
meten. 


Only through worry and staying alert, watching and 
being careful. That is the fear that you feel. 


Omar Morales, Puebla, México 


En realidad no me afecta pues aquí venimos a 
trabajar y si nos echan, pues es su país y ellos sabrán 


seguire haciendo. 


Really, it does not affect me, because we came 
here to work and if they kick us out, well it's their 
country and they will know what to do with it, but as 
long as | can work, | will keep doing it. 

Raymundo Vázquez, Veracruz, México. 


fenómeno de 
pandillas 


Por:Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -“No es solamente 
un problema de la ley, es un problema 
comunitario”, dice el capitán John 
Jacobs acerca de la presencia de 
pandillas callejeras-criminales latinas 
en Léxington. 


Durante los últimos meses los rumores 
de la actividad de las pandillas se ha 
incrementado en Léxington. Graffiti y 
vandalismo ha atraído la atención de la 
comunidad así como las noticias de tres 
hombres latinos y un adolescente, todos 
miembros de la pandilla Latino Kings, 
quienes fueron arrestados con cargos 
relacionados con ... 
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combating 
gangs 


By: Randi Ewing 

lavozdeky O yahoo.com 
LEXINGTON - “It’s not just a law 

enforcement problem, it's a community 

problem,” says Captain John Jacobs 

about the presence of Latino criminal 

street gangs in Lexington. 


In the past few months, rumor of gang 
activity has increased in Lexington. 
Graffiti and vandalism has drawn 
community attention as has the news of 
three Latino men and one juvenile, all 
admitted members of the Latino Kings, 
who were charged in connection to three 
shootings in South Carolina in April. 


—— Cont. Pag. 6 


Otros Inmigtantes 


Moe Sader, 
Other Immigrants 
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La gran fiesta, 
Día de las Madres 


A great party 
Mother's Day 
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Editorial 


La valentía es muy interesante. 
Escuchamos mucho acerca del miendo 
en nuestro mundo, sin embargo 
escuchamos poco acerca de la valentia. 
Escuchamos acerca de cómo algunos 
inmigrantes tienen miedo de salir, de 
cómo tienen miedo de llamar a la policía 
y reportar crímenes, de temer hablar 
en contra de la injusticia. Escuchamos 
acerca del miedo pues se esparce a 
través de las palabras y los rumores. 
La valentía, sin embargo se esparce a 
través de la acción. Con frecuencia esas 
acciones parecen pequeñas y silenciosas 
en comparación con lo que nos han 
dicho temer. 


En esta edición de La Voz, tenemos 
una historia acerca de la presencia 
de pandillas latinas en Léxington. No 
escribimos esta historia para inspirar 
miedo, sino porque hemos estado 
escuchando los ecos del miedo y la 
inseguridad que aparecen con la falta 
de información. Los oficiales de policía 
con los que hablamos dejaron una cosa 
bien clara, solamente una comunidad 
unida podrá controlar la actividad 
de las pandillas. Necesitamos una 
comunidad valiente. 


En esta edición, también presentamos 
una historia acerca de un grupo de 
padres de familia en el Cardinal 
Valley que han decidido iniciar una 
liga de fútbol para menores. Tenemos 
fotografías de familias tomando las 
calles para celebrar a nuestras madres, 
y de niños de todas las culturas bailando 
un ballet inspirado por tradiciones 
mexicanas. 


Celebrando, jugar fútbol o béisbol, 
abrir un club los domingos para que 
las y los adolescentes se puedan reunir 
y bailar, vender tacos y tortas-esos 
quizás no parezcan actos de valentía, 
sin embargo son actos que nos unen 
alrededor de nuestras familias y 
tradiciones. Son actos que invitan a 
que otros observen nuestra presencia. 
Son actos que abren espacios para la 
juventud, manteniéndolos lejos de la 
violencia y las drogas. 


Esta edición, como toda edición del 
periódico, tiene información para 
ayudarle a dirijir sus miedos. De 
mayor importancia, se encuentra lleno 
de historias de nuestra comunidad 
viviendo el tipo de vida valiente que 
derrotará el miedo y hará nuestra 
comunidad más segura. 


Courage is an interesting thing. We 
hear a lot about fear in our world, but 
we hear little about courage. We hear 
about how some immigrants are afraid 
to go out, how they are afraid to call the 
police and report crimes, how they are 
afraid to speak out against injustice. 
We hear about fear because fear is 
spread through words and rumors. 
Courage, however, is spread through 
action. Often those actions seem quiet 
and small in comparison to what were 
told to fear. 


In this edition of La Voz, we have a 
story aboutthe presence of Latino gangs 
in Lexington. We did not write the story 
to inspire fear, but rather because we 
have been hearing the rumblings of fear 
and insecurity that comes with lack of 
information. The police officers that we 
talked with made one thing very clear 
about gangs, only a united community 
will be able to control gang activity. We 
need a courageous community. 


In this edition, we also have a story 
about a group of parents in Cardinal 
Valley who are beginning a children's 
soccer league. We have photographs of 
families taking to the street to celebrate 
our mothers, and of children of all 
backgrounds dancing a ballet inspired 
by Mexican traditions. 


Celebrating, playing soccer or 
baseball, opening a club on Sundays 
for teenagers to gather and dance, 
selling tacos and tortas — these may not 
seem like courageous acts, but they are 
acts that bring us together around our 
families and our traditions. They are 
acts that invite others to see us. They 
are acts that open spaces for our youth, 
keeping them away from violence and 
drugs. 


This edition, like every edition of 
the paper, has information to help you 
address your fears. More importantly, 
it is full of stories of our community 
living the type of courageous life 
that will defeat fear and make our 
community safer. 
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G Alebrijes... Alebrijes... 
Z -Viene de la portada -from front page 


Adahli Aranda Corn, directora del , Adhali Aranda Corn, director of the 
ballet, originaria de México, dice que ballet, originally from Mexico, says she 
fue inspirada por el detalle, los colores y Was inspired by the craft, colors and 
la historia de los alebrijes. “Quería crear Story of the alebrijes. “I wanted to create 
algo que honrara la cultura mexicana”, something that honors Mexican culture, 
dijo. she says. 


na SA 


3 ¡ecómoros desd S45 


Lexington, Kentucky/405)1)1 


(859) 299-2676 
Estudiantes 


Bailarinas durante la representación Dancers in the representation of 
¿POS S eccion nye, del sueño de alebrijes de Pedro Pedro Linares' dream of alebrijes. 
cONdICIONES aplican] Linares. 


ray Seguros 


Acierto Insurance 
1750 Alexandria Drive, Suite 10 


Representando grandes HQ 278-6362 


compañías como: 


APIS Lexington KY 40504 


Lunes a Viernes 9 am - 6 pm 
Sábado 9 am - 12 pm 


OHIO CASUALTY GROUP 
Llame a Claudio para una cotización GRATIS. 


AU LO, - CASA - NEGOCIOS 


Boletos de Avion desde: 
Louisville, Lexington y Cincinnati: 


México D.F. ...$190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León ...$269 
Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogotá ...$410, Nicaragua ...$435 


Fotos por La Voz de KY 


. El Bluegrass Youth Ballet, dirigida The Bluegrass Youth Ballet, directed 
he Reservaciones por Adhali Aranda, volvió a by Adhali Aranda, once again 
oe" 


las 24 Hrs. al: 4 -800-409-8494 sobrepasar las expectativas por el surpassed expectations with its 


colorido y el detalle de la producción. colorful and detailed production. 


ros 
ange oe 
a 


6 al 1-770-237-0002 Llamada gratis 


La Voz de Kentucky 


Local Latinoamérica [Centroamérica | Deportes Mujer Entretenimiento | Jovenes Clasificado 
P-2 


z 
News P-12  INews P-14 0 P-24 P-32 P-33 P-34 Y 
lews lews A 17-30 May 2007 5 


an 


PAYDAY ADVANCE CENTERS 


Ofreciendo 


* Elegantes vestidos para AS ‘a 

Quinceanos, : Fee 
Presentaciones, Bautizos, — j wn 
Primera Comunion ‘ el 


y toda ocasión especialy ¡Para su Conveniencia Cambiamos! 
* Todos los accesorios para completar su ajuar. | * Cheques de devolución de Impuestos 
*Cheques de Sueldos 

*Cheques del Gobierno 


\ pa 
* Material disponible para sus recuerdos. 1 Poe Aah a 
\ 


859) 266-4048 
Visitenos y conozca por qué somos | | aXe 8 ( ) : 
su mejor opción en ceremonias SR Presente este cupón para recibir 
ey 


i I prii h IN 
17712 Alexandria Dr. (859) 278-5201 eS Su cambio del primer cheque SIN COSTO 
Lexington, KY 40504 


* Recuerditos, invitaciones, y sets de brindis. 


Limite un cupón por consumidor. Puede no ser usado en combinación con otros descuentos.oferta 
válida, por tiempo limitado, en transacciones en la sucursal indicada arriba. Vaya a la sucursal para detalles 
Payday advances should be used for short-term financial needs only, not as a long-term fin: lifficulies should seek credit counselin: 


Ea 


Nosotros | TRNAS IU Ht 
apoyamos Blazer ae lear Ploy Zen 
sus jugadas... NICHOlaS VIE p2S0 NOMA una 25022800 


En el Banco BB&T hacemos 


Para que usted 


equipo con usted, le apoyamos 
cumpla sus metas. [| 
y satisfacemos sus 


Carlos Orihuela necesidades bancarias 
, ~ Trabaja.Ahorra. Invierte 
le atenderán en español 


Lo queremos como nuestro cliente. 
en sucursal Beaumont BB4] 
a Fopadl Honores Lenker Member FONO © 03 BRAT Rall com 


el banco que nos apoye 


La Voz de Kentucky 


6 17 - 30 May 2007 SÍ 


Acción comunitaria... 


-Viene de la portada 


..tres incidentes en abril en Carolina 
del Sur donde se involucraron disparos 
con armas de fuego. 


El lugarteniente Ken Armstrong, quien 
lidera la unidad de Respuesta y Acción 
Comunitaria de la Policía (CLEAR, 
Community Law Enforcement Action 
Response), dice que el departamento de 
policía comenzó investigando la actividad 
criminal de las pandillas latinas hace casi 
cinco años atrás. El dice que hasta hace 
poco el departamento de policía evitó 

ablar de la posibilidad de pandillas 

porque éstas no afectaban el nivel de 
crimen en la ciudad o las operaciones 
policiales. 


Armstrong dice que en su mayoría la 
actividad de las pandillas que han visto 
en Léxington está relacionada con el 
tráfico de drogas, robos, robos de autos y 
un poco de violencia contra miembros de 
otras pandillas. 


Acerca del incidente con armas de 
fuego en Carolina del Sur, Armstrong 
dice que todos los detenidos admitieron 
ser miembros de pandillas, aunque sin 
embargo todavía no está claro si los 
incidentes estuvieron relacionados con el 
pandillerismo. 


En gran parte, Armstrong atribuye a 
que las pandillas sean más visibles en 
Léxington debido a la mayor atención 
ofrecida por los medios de comunicación 
acerca de las pandillas latinas en las 
grandes ciudades de los EE.UU. Aún así, 
él dice que la policía hoy en día trabaja 
activamente por educar a los padres y 
madres, escuelas y líderes comunitarios 
acerca de los signos de la actividad de las 
pandillas. (Ver recuadro) 


Armstrong descreditó los mitos acerca 
de que todas las pandillas son pandillas 
latinas o que la actividad de las pandillas 
esté enfocada en un solo barrio. 


El capitán Jacobs secunda esa opinión. 
“No hay una sola área que no esté 
afectada”, dice. “[El problema] es en todo 
Léxington”. 


Ambos coinciden que existen pandillas 
no-latinas en Léxington, y que muchas 
pandillas latinas también tienen 
miembros afro-americanos y blancos. 


“No es un asunto racial, étnico, 
socio-económico en lo más mínimo, 
es un asunto de toda la sociedad”, dice 
Armstrong. 


Él aconseja a los padres y madres de 
familia y miembros de la comunidad a 
no menospreciar a cualquiera que diga 
ser una o un miembro de una pandilla, 
re sisolamente estan pretendiendo 
serlo. 


“La gente mas peligrosa en las pandillas 
son la gente que estan intentando 
ingresar a ellas”, dice. 


Armstrong dice que los niñós o 
jóvenes que conocen las señales de las 
pandillas, que escriben sus símbolos o 


r La Voz de KY 


visten colores de pandillas pueden estar 
emulando algo que ellos o ellas observan 
que otros jóvenes mayores realizan, y los 
padres o madres deben poner atención. 


“Hemos encontrado que el 
reclutamiento empieza a temprana 
edad”, dice, agregando que los miembros 
de mayor edad en las pandillas pueden 
apuntar a reclutar chicos a “hacer 
mandados”, quedarse con drogas o 


armas, o esconder cosas en sus hogares. 


inspirado por pandillas en el barrio 
de Cardinal Valley. De acuerdo 

a la policia, todos los barrios de 
Léxington se ven afectados. 


“Pienso, primero, que para poder 
derrotar la influencia de las pandillas, 
la comunidad debe estar involucrada, las 
familias tienen que estar involucradas con 
sus nifos[as]”, dice Jacobs. “Necesitan 
poner atención a su ropa y a los símbolos 
que dibujan. Es necesario que la 
comunidad y la iglesia se involucren, que 
se involucren las escuelas y se involucren 
las familias”. 


Armstrong cita las tardeadas realizadas 
los domingos en Padrísimo como un 
éxito combatiendo la actividad de las 
pandillas. “Ese es un ejemplo perfecto 
de la comunidad trabajando juntal...] 
para brindar a individuos-en-riesgo una 
salida para tener algo en que ocupar su 
tiempo en lugar del vandalismo”, dice. 


Armstrong aconseja a los miembros de 
la comunidad a no tener miedo de llamar 
a la policía para reportar crímenes o 
conducta sospechosa. El dice que las 
pandillas latinas se beneficiarán del 
miedo de miembros de la comunidad 
latina de contactar a la policía. 


“Queremos ayudar a la gente, y no 
podemos hacer nada sin ellos y sin su 
involucramiento con la comunidad”, dice 
Armstrong. 
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Lieutenant Ken Armstrong, who heads 
the Community Law Enforcement Action 
Response (CLEAR) Unit, says the police 
department began investigating Latino 
criminal street gangs about five years 
ago. Until recently, he says, the police 
department avoided talking about 
possible gangs because, they were not 
affecting crime or police operations. 


For the most part, he says, the gang 
activity they have seen in Lexington 


graffiti in the Cardinal Valley 
neighborhood. According to police, 
all Lexington neighborhoods are 
affected. 


deals with drug trafficking, burglaries, 
car thefts and some violence against 
other gang members. 

Of the South Carolina shootings, 
Armstrong says those charged all claim 
to be gang members, but it is still unclear 
if the shootings were gang related. 


Armstrong in part attributes gangs 
becoming more noticeable in Lexington 
to national media attention of growing 
Latino gangs in major U.S. cities. 
Nevertheless, he says the police are now 
actively working to educate parents, 
schools and community leaders on the 
warning signs of gang activity. (See box) 


Armstrong debunked myths about all 
gangs being Latino gangs or gang activity 


Cinco indicadores de actividad de pandillas para los padres 
y madres de familia: 


1.Cambio en el vestir-deseo de vestir un color en particular, 
ropa de un equipo deportivo en particular 
2.Cambio abrupto de amigos-los nuevos amigos pueden 


ser de mayor edad 

3.Bajonazo en las calificaciones y no termina las 
asignaciones y deberes escolares 

4.Simbolos o graffitis en la ropa, cuadernos o paredes 
escritos en inglés antigui o letras similares 

5.Se aleja de la familia y muestra problemas de disciplina 
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being focused in only one neighborhood. 


Captain Jacobs seconds that. “ There's 
not one area that's not affected,” he says. 
“Tt’s all over Lexington.” 


Both men add that there are non- 
Latino gangs in Lexington, and that 
many Latino gangs have black and Anglo 
members. 


“It's not a racial, ethnic, socio economic 
issue whatsoever, it is a societal issue,” 
says Armstrong. 

He cautions parents and community 
members to not underestimate anyone 
who says he or she is a gang member, 
even if they might only be pretending. 

“The most dangerous people in a gang 
are the people trying to get in,” he says. 


Armstrong says kids who know gang 
signs, write the symbols and wear gang 
colors may be emulating something they 
see older kids doing, and parents should 
pay attention. 


“We've found that recruitment starts 
young,” he says, adding that older gang 
members may target young kids to run 
errands, hold illegal drugs or guns, or 
hide things in their homes. 


“T think, number one, in order to defeat 
gang influence the community has to be 
involved, families have to be involved 
with their children,” says Jacobs. “They 
need to pay attention to their clothing 
and symbols they draw. It takes 
community and church involvement, 
school involvement and involvement of 
families.” 


Armstrong cites the Sunday afternoon 
teen dances being held at Padrisimo as a 
success in combating gang activity. “That 
is a perfect example of the community 
working together [...] to provide at- 
risk individuals with an outlet to have 
something to occupy their time other 
than mischief,” he says. 


Armstrong advises community 
members to not be afraid to call the police 
to report crimes or suspicious behavior. 
He says Latino gangs will capitalize on 
Latino community members’ fear of 
contacting the police. 


“We want to help people, and we can’t 
do anything without them and their 
involvement in the community,” says 
Armstrong. 


Five indicators of gang activity for parents: 


1.Clothing change - wanting to wear a particular color, 
sports team, and/or number often 

2.Sudden change of friends - new friends could be older 
3.Sudden drop in grades and incompletion of school 
assignment 

4.Graffiti or symbols on clothing, notebooks or walls, written 
in Old English or similar lettering. 

5.Withdrawal from family or discipline issues 
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y la verdad aqui en Lexington, Kentucky. ENS : 
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DJ latinos ponen a bailar al Latino DJs make the 


Bluegrass Bluegrass dance 


By: Andres Cruz 
lavozdeky Oyahoo.com lavozdeky @yahoo.com 


Clasificado 
P-34 


LEXINGTON- Los hay en todos los estilos y responden a todos los gustos. Sonla | LEXINGTON - They have different styles and they satisfy different tastes. They 
respuesta a la gran demanda de DJ's para fiestas privadas, bodas, XV años, eventos answer the demand for DJs for private parties, weddings, birthday parties, events 
y los diferentes centros nocturnos que luchan por dominar el mercado latino del and nightclubs that fight to dominate the Latino entertainment market. Below, we 
entretenimiento. A continuación les presentamos a algunos de los DJs que semana a present some of the DJs who weekly hope to create a name for themselves in the 
semana buscan abrirse camino y crear nombre en el Bluegrass. Bluegrass. 
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Asociación 
de Abogados 
honra 


abogada de 
Maxwell 


Cori Hash de la Clínica Legal de 
Maxwell fue galardonada como 
Abogada Joven Sobresaliente de 
2007. 


Por:Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -— La Asociación de 
Abogados del Condado de Fayette ha 
nombrado a Cori Hash, de la Clínica 
Legal Maxwell, como la Abogada Joven 
Sobresaliente de 2007. 


Hash comenzó a trabajar con la Clínica 
Legal Maxwell en el 2004 como parte 
de la organización Equal Justice Works 
(Justicia Igualitaria Funciona). Hash 
permaneció en Léxington para continuar 
trabajando con los clientes de la clínica 
aún después que el fondo asignado por 
esa organización había terminado. 


Además de su trabajo legal, durante los 
últimos tres años, Hash se convirtió en 
una activista de la población inmigrante 
en Kentucky. Entre otras cosas, alla ha 
trabajado con la Coalición de Ayuda al 
Inmigrante y la Coalición de Kentucky 
para Derechos de los Inmigrantes y 
los Refugiados. Así mismo, ella se ha 
convertido en un recurso necesario para 
la comunidad en general de Kentucky 
Seale entender las complejidades de las 

eyes de inmigración. 


La Voz felicita a Cori Hash por ser un 
excelente ejemplo de justicia y cambio. 


Mujer 
P-24 


Fayette 
County Bar 
Association 
honors local 
lawyer 
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Cori Hash of the Maxwell Legal Clinic 
was named Outstanding Young 
Lawyer of 2007. 


By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON - The Fayette County 
Bar Association has named Cori Hash, 
of the Maxwell Street Clinic, as the 
Outstanding Young Lawyer of 2007. 


Hash began working with the Maxwell 
Street Clinic in 2004 as an Equal Justice 
Works Fellow. Hash stayed in Lexington 
after her fellowship ended to continue 
working with the clients of the clinic. 


In addition to her legal work, in the 
past three years, Hash has become 
a welcomed advocate for Kentucky's 
immigrant population and immigration 
reform. Among others, she has worked 
with the Migrant Network Coalition and 
the Kentucky Coalition for Immigrant 
and Refugee Rights. She has also 
become a needed resource for the larger 
Kentucky community in understanding 
the complexities of immigration law. 


La Voz congratulates Cori Hash for 
being an excellent example of justice and 
change. 


La Voz de Kentucky 
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Ingenio en 
a Yy 
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Por:La voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-Con cinco semanas 
de operar, La Cocina de Dios opera en 
los alrededores de Alexandria Drive 
ofreciendo a tortas, tacos, tamales y 
bebidas gaseosas mexicanas. Propiedad 
de Berta y Angel Guzman, de Guerrero, 
México, La Cocina de Dios sirve de 
manera movil a todos los barrios en el 
condado de Fayette. 


Escuela 
Cardinal 
Valley busca 
nuevo director 


L 
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Ingenuity in 
action 


By: La voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


ENGLISH 
LEXINGTON -— Open for business for 
just five weeks, God's Kitchen operates 
in the Alexandria Drive area offering 
tortas, tacos, tamales and Mexican 
sodas. Owned by Berta and Angel 
Guzman, from Guerrero, Mexico, God’s 
Kitchen is a mobile way of serving all the 
neighborhoods of Fayette County. 


Cardinal 
Valley 
searches for 
new principal 


LEXINGTON-Ante la partida del 
Director de la Escuela Cardinal Valley, 
Matt Perkins, quien tomará un cargo a 
nivel estatal en el sector de la educación, 
la escuela Cardinal Valley ha iniciado 
labores para contratar a un nuevo 
director. En la gráfica, Fabio Zuluaga y 
Ben Mattox coordinan una sesión de 
un consejo convocado con ese objetivo 
que se reunió el martes 15 de mayo en la 
biblioteca de la escuela. Más información 
de la próxima junta pronto. 


LEXINGTON - Facing the vacancy left 
by Principal Matt Perkins, who will take a 
state education position, Cardinal Valley 
Elementary School has begun looking 
for its new director. In the photo, Fabio 
Zuluaga and Ben Mattox coordinate a 
session to begin that procedure in the 


school library on May 15. Information 
on upcoming meetings will appear soon. 
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Odontología 
Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 
Amalgamas para caries 


Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 


556. North Broadway 
Lexington, KY 40508 


Apartments 
| 


-Area de Juegos 

-Alberca 

-Lavandería 
O con 


Electrodomésticos 


Carrie B. Brown 
DMD, PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


¡Hablamos Español! 


Especial: 


Gratis Primer 


Me es de Renta 


p Ream aras 


| Conexiones para 
Lavadora y Secadora 
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Muerte Accidental 


Latino 
fallece con 
monóxido de 
carbono 


Por:La voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


News P-14 


LEXINGTON-Juan Ballestero, 24, 
originario de Parral, Chihuahua, México, 
falleció el pasado martes 8 de mayo 
debido a intoxicación con monóxido 
de carbono en su domicilio ubicado en 
Avenida Tennessee. 


Ballestero introdujo un generador 
para producir electricidad en su hogar. 
La producción de monóxido de carbono 
por parte del generador finalmente le 
ocasionó la muerte. En su domicilio no 
existía un detector para monóxido de 
carbono. 


Ballestero deja dos hijas Carmela, 6, y 
Paola, 4. 


La familia de Ballestero solicita 
donaciones y cualquier tipo de ayuda 
para trasladar su cuerpo a México. 
Si desea enviar una colaboración por 
favor comunicarse con Carol Ramírez al 
(859)539-6601 ó al 539-6607(inglés). 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
P-20 P-24 
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Fatal Accident 


Latino 
poisoned 
by carbon 
monoxide 


By: La voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON — Juan Ballestero, 24, 
originally from Parral, Chihuahua, 
Mexico, died on Tuesday, May 8 from 
carbon monoxide poisoning in his home 
on Tennessee Avenue. 


Ballestero had placed a generator 
inside his home to produce electricity. 
The production of carbon monoxide 
produced by the generator finally led 
to his death. There was no carbon 
monoxide detector in his home. 


Ballestero leaves behind two daughters, 
Carmela, 6, and Paola, 4. 


The Ballestero family is asking for 
donations and any help to send the body 
to Mexico. If you would like to send a 
collaboration please communicate with 
Carol Ramirez at (859) 539-6601 or 539- 
6607 (English). 


y 
y 
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antes del 15 de agosto de 2007. 


+ Menores requisitos de ingreso 

+ Pagos mensuales más bajos 

+ Plazos de pago flexibles 

+ La oferta vence el 31 de julio de 2007 


Los préstamos hipotecarios son productos de National City Mortgage, una división de National City 
Bank. NationalCity.com + Miembro FDIC + ©2007, National City Corporatione EABER 


Utiliza el préstamo FIXERUPPER? para pintar el 
exterior, reparar el techo o cambiar las ventanas 
7 de tu casa. Si tienes grandes planes para mejorar 
~ tu casa, nosotros podemos ayudarte. Para realizar 
mejoras en tu casa, consúltanos acerca del prestamo 
FIXERUPPER?. 


: Pide un préstamo de : 
: $8, 000 por tan sólo E 


$95: 


Ven a cualquier sucursal, visita NationalCity.com 
O llama al 1-800-347-5626. 


National City. 


Banca Personal - Banca Comercial + Inversiones - Préstamos Hipotecarios 


*Tasa fija de interés anual (APR, por sus siglas en inglés) del 7.35% para nuevos préstamos FIXERUPPER® 
de $5,000 o más, con plazos de hasta 120 meses y una transferencia preautorizada desde una cuenta de 
cheques National City. Por ejemplo, si tomas $8,000 prestados por 120 meses, a una tasa de interés anual 
del 7.35%, el pago mensual será de $94.63 en concepto de pago de capital, intereses y cargos financieros 
prepagados. La APR puede diferir dependiendo de tu calificación de crédito. Se requieren, según el caso, 
seguros de propiedad, título y/o inundación. Sujeto a calificación de crédito. Consulta a tu asesor fiscal 
acerca de la deducibilidad de los intereses. Ofrecido por National City Bank, Cleveland, OH. Las solicitudes 
deben recibirse antes del 31 de julio de 2007. Los documentos del préstamo deben estar firmados 
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Día de las Madres Mother's Day 


¡La gran A great 
Fiesta! party! 


KENTUCKY'S 


POWER PALL 
=36 


Fotos por La Voz de KY 


SI ES 


POWER BALL, 


AAA 
Gran cantidad de madres asistieron 
al festival para celebrar su día. 


A great number of mothers attended 
the festival to celebrate their day. 


Por:La voz de Ky By: La voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com lavozdeky O yahoo.com e 
LEXINGTON-Gran regalo recibieron LEXINGTON — Latina mothers E L PRE M [o N U N C A ES p EQU E N O. 
las madres latinas el domingo 13 de mayo received a great present on Sunday, May 


e ¡LA BOLSA EMPIEZA CON $15 MILLONES Y SE INCREMENTA CON 
CADA SORTEO NO GANADO! 
+ 9 MANERAS DE GANAR, INCLUYE ATINÁNDOLE SÓLO AL POWER 


con la celebración del 1er Festival del Día 


13 with the first ever celebration of the 
de las Madres en Alexandria Drive. Cerca 


Mothers Day Festival on Alexandria 


de 1,500 personas asistieron al evento 
que contó con un concierto al aire libre 
con las bandas locales Peligro, Diamante 
Show de Durango y Pajarillo Musical. 
El evento también ofreció a las madres 
premios y regalos. 


Drive. Close to 1,500 people attended the 
event that featured an outdoor concert 
with local bands Peligro, Diamante Show 
de Durango and Pajarillo Musical. The 
event also offered gifts and prizes for the 
mothers. 


BALL CON 5 ACIERTOS DE NO POWER BALL. 
+ GANA HASTA $1 MILLÓN CON POWER PLAY (SIN INCLUIR JACKPOT) 


¿Cómo es la madre latina? 
What is a Latina mother like? 


Debido a la libertad de este país, la madres latinas somos muy 
protectoras. 


KENTUCKY 
BE iortery 
WHO'S NEXT?° E 


Because of the freedom of this country, we Latina mothers are e 


very protective. 


Rosalía Pérez, Chiapas, México 


Amorosa, cariñosa, muy hogareña, con sus hijos, cuidándolos 
como toda una madre. 


Rente!!! una o dos recámaras 
1rec-$470 2rec-$570 
Todas las utilidades: GRATIS 


¡¡APROVECHE NUESTRA OFERTA ESPECIAL 
Y PAGUE SOLO $99.” EL PRIMER MES!! 


Muy exigente, todo lo quiere perfecto. Si renta por 12 meses, $300 depósito de seguridad 


Very demanding, she wants everything to be perfect. | 5 AL B 1 (859) 299-1 91 4 


Dolores Godinez, México 1218 Winbum Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 
EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) É 


Loving, caring, takes care of her home, always with her 
children, taking care of them like a mother. 


Teresa Hernández, Veracruz, México 
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Caricaturistas latinos 
¿PoR QUE CORRES? 


SOY WLEGAL,ME PERSIGUE IA MiGRA 


X TÚ POR QUÉ CORRES? ? 


C 
“CVARME AIA GUERRA 


SOY LEGAL, ME PERSIGUE EL EJÉRCITO TARA 


Nombre: La persecución / Persecution 
Artista : Jorge Grosso 
Atribución :Con permiso para La Voz Inc. 


» COLOMBIA-CORRUPCION 


Destituyen a la cupula de la 
policia colombiana 


Pulsar 


BOGOTA-El Gobierno de Colombia pasó a retiro al director de la Policía 
Nacional y al director de Inteligencia de ese cuerpo luego de revelar que en ambos 
organismos se realizaba espionaje a funcionarios, dirigentes de la oposición y 
periodistas. 


Los titulares de dichos organismos el General Jorge Daniel Castro, y el General 
Guillermo Chávez, fueron responsabilizados también de filtrar información sobre 
supuestas acciones criminales que paramilitares desmovilizados realizarían 
desde la cárcel. 


El ministro de Defensa, Juan Manuel Santos, aseguró que “se pudo comprobar 
que quien realizó las grabaciones y la filtración fue personal de la Dirección de 
Inteligencia de la Policía Nacional”. 
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Cortos Latinoamericanos 


» MEXICO-BANCO MUNDIAL 


“Para crecer México debe 


eliminar monopolios poderosos 


La concentración del mercado y de 
la riqueza se traduce en influencia 
política, que debilita la gobernabilidad. 


Emir Olivares, La Jornada, UNAM 


Si México desea mejorar la 
gobernabilidad, impulsarla democracia 
y lograr un crecimiento sostenido, 
“deberá deshacerse de los grupos de 
interés y monopolios poderosos”, 
sostiene el informe Gobernabilidad 
democrática en México: Más allá de 
la captura del Estado y la polarización 
social, elaborado por el Banco 
Mundial. 


Yasuhiko Matsuda, quien encabezó 
el estudio, señaló que el ejemplo 
más notable “es la privatización del 
sector de las telecomunicaciones, que 
unicamente sustituyO un monopolio 
público con uno privado”. 


»BRASIL-BIOCOMBUSTIBLES 


3) 


Agregó que en México “existen dos 
mundos”, uno, la minoría, con acceso 
al desarrollo económico y social, y 
el otro, en el que están la mayoría de 
los electores, que no tiene acceso al 
progreso. 


Expansión de caña agrava 
conflictos en el campo 


brasileño 


Púlsar 


El Foro Brasileño de ONGs y 
Movimientos Sociales para el Medio 
Ambiente (FBoms) publicó un estudio 
que relaciona el aumento del área 
plantado con caña de azúcar con el 
aumento de conflictos sociales en el 
Brasil rural. 


Los investigadores, Wendell Assis y 
Cristiano Zucarelli, viajaron ocho mil 
kilómetros en cinco estados en donde 
hay monocultivos de caña para la 
producción de agro-combustibles. 


Para Zucarelli, la expansión de la 
caña propicia la concentración de la 
tierra, expulsa a los hombres del campo 
y pone en peligro biomas preservados, 
como regiones del Cerrado y de la 
Amazonia. 


El estudio se suma a diversas 
declaraciones de movimientos sociales 
y ONGs que critican la idea de expandir 
el cultivo de la caña para producir 
combustibles. 


Amigos de la Tierra, Lucia Ortiz, el 
estudio “trae un informe fiel de lo 
que las personas están viviendo en el 
campo con esta onda de expansión del 
agronegocio al servicio de una economía 
que privilegia los automóviles y no las 
personas. 
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Latin American Shorts 


» MEXICO — WORLD BANK 


ENGLISH 


“For Mexico to grow, it should 


eliminate powerful monopolies 


The concentration of the market and of 
wealth translates into political influence 
that weakens the government. 


Emir Olivares, La Jornada, UNAM 


If Mexico wants to improve the 
government, drive democracy and 
achieve sustainable growth, “it should 
get rid of special interest groups and 
powerful monopolies,” says the report, 
Democratic governance in Mexico: 
Beyond the control of the State and 
social polarization, produced by the 
World Bank. 


Yasuhiko Matsuda, who headed 
the study, said that the most notable 
example, “is the privatization of the 
telecommunication sector, that did 
nothing more than substitute a public 
monopoly with a private one.” 


» BRAZIL — BIO DIESEL 


He added that in Mexico “two worlds 
exist, one, the minority, with access to 
economic and social development, and 
the other, that contains the majority 
of voters, who do not have access to 
progress. 


Sugar cane expansion 
aggravates conflicts in rural 


Brazil 


Pulsar 
The Brazilian Forum for Non- 
governmental organizations and 


social movements for the Environment 
(FBoms) published a study related to 
the increase of area planted with sugar 
cane and the increase in social conflicts 
in rural Brazil. 


The researchers, Wendell Assis and 
Cristiano Zucarelli, traveled eight 
thousand kilometers in five states 
where sugar cane is exclusively planted 
for the production of bio diesel. 


For Zucarelli, the expansion of sugar 
cane in proportion to the concentration 
of the land displaces peasants and puts 
biological preserves like regions of the 
Cerrado and the Amazon at risk. 


The study sums up with various 
declarations from social movements 
and NGOs that criticize the idea of 
expanding sugar cane cultivation to 
produce fuel. 


For the coordinator of the NGO 
Friends of the Land, Lucia Ortiz, the 


Lae = 


study “offers a faithful report of what 
the people are living in the country 
with this trend of expansion of agri- 
business to benefit an economy that 
prioritizes cars and not people.” 


3) 
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Nombre : Regalo a mama / Mother's Day gift 
Artista : Jorge Grosso 
Atribución : Con permiso para La Voz Inc. 


» COLOMBIA — CORRUPTION 


Head of Colombian police 
removed 


Pulsar 


BOGOTA -— The Colombian government removed the director of the National 
Police and the director of Intelligence of that body after revealing that both bodies 
had spied on functionaries, opposition leaders and members of the press. 


The heads of said organizations, General Jorge Daniel Castro and General 
Guillermo Chavez, were also responsible for filtering information about supposed 
criminal activity that decommissioned paramilitaries conducted from prison. 


Defense minister, Juan Manuel Santos, assured that “it can be proven 
that those who made the recordings and the filtration were personnel of the 
Intelligence department of the National Police.” 
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» GUATEMALA-ENCUENTRO 


Finaliza 
Encuentro 

Regional sobre 
Migrantes 


ye 


Pulsar 


Procuradores de Derechos Humanos 
de Centroamérica y expertos en la 
problemática de la inmigración se 
reunieron durante el lunes y martes en 
Guatemala en el marco del Encuentro 
Regional sobre Migrantes 2007. 


La Mesa Nacional para las Migraciones 
de Guatemala demandó en la reunión 
un trato más humano por los millones 
de inmigrantes centroamericanos 
indocumentados que viven en Estados 
Unidos. 


Uwaldo Villatoro, coordinador de la 
Mesa Nacional para las Migraciones de 
Guatemala, señaló que la situación de los 
latinoamericanos en el país del norte es 
complicada por las recurrentes redadas 
en centros laborales y en sus viviendas. 


Según la Organización Internacional 
para las Migraciones, este año fueron 
deportados desde Estados Unidos más de 
6000 guatemaltecos. 


Se estima que alrededor de seis 
millones de centroamericanos trabajan 
en Estados Unidos desde hace años. 


» GUATEMALA — ENCOUNTER 


Regional 
meeting over 
immigration 
ends 


Pulsar 

Central American Human Rights 
leaders and experts on the problem 
of immigration met on Monday and 
Tuesday in Guatemala at the Regional 
Meeting on Migrants 2007. 


At the meeting, the National 
Roundtable on Guatemalan Immigration 
demanded more humane treatment for 
the millions of undocumented Central 
American immigrants that live in the 
United States. 


Uwaldo Villatoro, coordinator of the 
National Roundtable for Guatemalan 
Immigration, said that the situation 
of Latin Americans in the north is 
complicated because of the recurring 
raids on workplaces and homes. 


According to the International 
Organization for Migration, this year 
more than 6000 Guatemalans were 
deported from the United States. 


It is estimated that around six million 
Central Americans have worked in the 
United States for several years. 
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» COSTA RICA-TLC 


Se define 
fecha al 
referendum 


Púlsar 


El Tribunal Supremo de Elecciones de 
Costa Rica definió el 23 de septiembre 
como fecha para la consulta popular 
sobre el Tratado de Libre Comercio con 
Estados Unidos. 
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» COSTA RICA — FREE TRADE 


Date 
reached for 
referendu 


Púlsar 


The Costa Rican Electoral Tribunal 
has set September 23 as the date for 
the popular vote on the Free Trade 
Agreement with the United States. 


»NICARAGUA-POBREZA 


Más de 

un millón 

de niños 
desnutridos en 
Nicaragua 


Púlsar 


El Gobierno de Nicaragua señaló que 
la lucha contra el hambre es su principal 
objetivo para acabar con la desnutrición 
y el deterioro físico en el sector infantil. 


Un informe del Programa Mundial de 
Alimentos destaca que más de un millón 
de niños nicaragiienses menores de 14 
años padecen de desnutrición a causa de 
la pobreza, lo que representa el 50 por 
ciento de la población infantil del país. 


Para atacar este problema dicho 
programa tiene previsto atender este año 
a 400 mil nicaragtienses con asistencia 
alimenticia, dijo el representante local 
William Harts. 


Harts señaló que Nicaragua arrastra 
desde hace años una pobreza creciente 
ue alcanza a más del 70 por ciento 
de sus 5 millones cuatrocientos mil 
habitantes. 


Por su parte, este año el gobierno 
de Nicaragua se propone mediante el 
“Programa hambre Cero”, entregar 
animales domésticos, semillas y 
asistencia técnica a 15 mil familias a un 
costo de 30 millones de dólares. 


»NICARAGUA-POVERTY 


More than 

a million 
malnourished 
children in 
Nicaragua 


Púlsar 
The Nicaraguan government said that 
the fight against hunger is its principle 
objective for ending malnutrition and 
physical deterioration in children. 


A report by the World Food Program 
emphasizes that more than a million 
Nicaraguan children under the age of 14 
suffer from malnutrition due to poverty, 
which represents 50 percent of the child 
population in the country. 


To combat this problem, said 
program has planned to attend 400,000 
Nicaraguans this year to help with food 
assistance, said the local representative 
William Harts. 


Harts said that Nicaragua dealt for 
years with a growing poverty that affects 
more than 70 percent of its 5,401,000 
inhabitants. 


For its part, this year, the Nicaraguan 
government is proposing through the 
“Hunger Zero Program” to supply 
domestic animals, seeds and technical 
assistance to 15,000 families at a cost of 
30 million dollars. 
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Cardinal 


Valley Center 


Valley pierde loses 


su directora 


Por:Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON-De acuerdo a la 
Comisionada de Servicios Sociales 
Marlene Helm, el gobierno de la ciudad 
no reemplazará en ningún momento 
cercano a Jennifer Hubbard-Sánchez 
como la Coordinadora de Servicio Social 
del Centro Cardinal Valley. 


Helm citó el congelamiento actual de la 
ciudad en contrataciones como una razón 
porla cual la posición no será reemplazada 
inmediatamente. Ella también comentó 
que antes de tomar decisiones acerca de 
la posición se conducirá una auditoría 
de la administración a través de todo el 
gobierno de la ciudad. 


“Vamos a tomar los siguientes seis a 
nueve meses en observar cuidadosamente 
lo que estamos haciendo y lo que no 
estamos haciendo”, dice Helm. 


Por el momento, Helm dice que 
Isabel Taylor, Coordinadora de Asuntos 
Multiculturales, llenará la posición en 
el centro. Taylor fue contratada el año 
anterior para identificar las necesidades 
de los residentes extranjeros de 
Léxington como así también servir 
como puente para las organizaciones 
comunitarias involucradas en asuntos 
multiculturales y de diversidad. 


“Nos vamos a enfocar en hacer del 


Centro Cardinal Valley un centro 
verdaderamente multicultural", dice 
Helm. 

La adminstración anterior había 


separado el trabajo de Coordinador 
Multicultural de la dirección del Centro 
Cardinal Valley. 


director 
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By: Randi Ewing 
lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON  — According to 
Commissioner of Social Services 
Marlene Helm, the city government will 
not replace Jennifer Hubbard Sanchez 
as Social Service Coordinator of the 
Cardinal Valley Center any time soon. 


Helm cited the current hiring freeze 
as one reason why the position will not 
be filled immediately. She also said a 
management audit will be conducted 
throughout the city government before 
decisions are made about the position. 


“We're going to take the next six to 
nine months and really look at what 
we're doing and what we're not doing,” 
Helm says. 


For the time being, Helm says that 
Isabel Taylor, Multicultural Affairs 
Coordinator, will fill in at the center. 
Taylor was hired last year to identify 
the needs of the foreign born residents 
of Lexington as well as act as a liaison 
for community organizations involved in 
diversity and multicultural issues. 


“We're going to focus on making the 
Cardinal Valley Center a true multi- 
cultural center,” says Helm. 


The past administration had separated 
the job of Multicultural Coordinator 
from that of directing the Cardinal Valley 
Center. 
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¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
¡¡¡¡Nuestros servicios son gratis para usted y 
su familia!!!!! 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- Identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!!! 


Community Ventures Corporation a 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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“INSURANCE +» AGENCY _ 
cotización gratis en español 


(859) 421-3219 
N Broadway 


Ap aricio M.S., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


www.lavozky.com 


Para que tenga 
acceso a las galerías 
fotográficas de La Voz 
así como a entrevistas y 
todas las noticias. 


O si gusta llámenos a 
los teléfonos: 


(859) 621-2106 
(859) 509-2742 
(859) 977-0123 
(859) 685-0399 Fax 


info@lavozky.com 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


+ Grupos de apoyo / Support groups 
+ Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


268-3000 + 1-866-399-0363 toll free 


Enrique 
Espinoza 


iSe Habla 
Espanol! 


E WN 
-FRERLOV 
LEXINGTON 


"Dodge | chrysler | Jeep 


1560 New Circle Road 


www.freedomlex.com 


La Voz de Kentucky 


| Local 
Pd 


News P-12 News P-14 


Por el Oficial 
Miguel Rodriguez 


Qué Decir Cuando 
Llamen a la Policia 


Un grupo de ciudadanos preocupados 
le han preguntado al departamento 
de policia qué hacer en caso de 
emergencia, cual seria la informacion 
mas clara que le darian al operador del 
911. Yo he hablado con varios miembros 
del departamento de la policía para 
saber su opinión y la información que 
he recopilado quiero compartirla con 
todos mis lectores y les aconsejo, que 
la compartan con sus familias, amigos 
y vecinos. 


Cuando llame para pedir asistencia 
no tiene que dar su nombre, pero si el 
oficial que responde la llamada tiene 
alguna pregunta, no podrá contactarlo 
a usted. 


Alternativa: Siempre tendrá la 
alternativa de dejar su información 
y solicitar no ser contactado, o si 
desea podría ser llamado por teléfono 
solamente, de esta forma no tendrá 
un oficial de la policía en su puerta. 
Pero puede proveer con la información 
necesaria, sin ser identificado. 


Detalles y más detalles: La policía 
depende de la información del 
ciudadano para poder iniciar una 
investigación. Las leyes son muy 
específicas para determinar la cantidad 
de pruebas e información que debe 
tener un policía antes de detener a 
alguien para una investigación. 


Detalles: Ejemplo: “Hay un carro 
rojo en la esquina de la calle A con B 
vendiendo drogas”. Esta información es 
muy ambigua y vaga. Antes de llamar, 
si esta es la situación trate de recopilar 
los datos que más pueda. Ejemplo: 
Cuantas personas van en el carro, 
color, modelo y marca del vehículo, 
si es posible la placa, donde tiene las 
drogas escondidas, etc. Mientras más 
información tenga, más efectiva será la 
acción de la policía. 


En conclusion, usted puede 
permanecer anónimo, si así lo desea. 
Mientras más detalles mejor y siempre 
avísele a la policía si usted o alguien lo 


Si tiene alguna pregunta para mí o 
desean que algún tema sea tratado en 
esta columna, diríjanlo por correo a: 


Oficial Miguel Rodríguez 
150 E Main St/ West Sector 
Lexington, KY 40507 
mrodrigu@lfucg.com 
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Diálogo con 
la policía 


By Officer 
Miguel Rodríguez 


Dialogue with 
the police 


What to Say When 
Calling the Police 


Agroup of concerned citizens approached 
the Community Law Enforcement Action 
and Response Unit of the Division of Police 
with questions about the information that 
is most useful to give to the 911 operator 
when requesting police services. I have 
spoken with several members of the police 
department to get their opinion on this 
matter and have compiled the following 
comprehensive information for all my 
readers. 


When calling for assistance, one does not 
have to give their name or any identifying 
information; however, if the officer 
responding has a question, he or she won't 
have anyway to contact you. 


Alternative: You can leave your 
information and request that no contact is 
desired, or that only phone contact would 
be ok. This way you can avoid an officer 
at your door, but you could still provide 
more information if needed. Remember it 
is still your choice to leave your personal 
information or not. 


Details and more details: As police, we 
depend on the citizen to give us the initial 
information to start the investigation. The 
laws are very specific on what level of proof 
an officer needs before stopping someone 
for further investigation. 


Details: “There is a red car on the corner 
of A and B streets selling drugs.” This 
statement is very vague and ambiguous. 
Before calling, if time allows it, try to write 
down as much information as possible 
- color, make and model of the vehicle, 
the license plate, number of people in the 
vehicle, what people are wearing, where 
they may be hiding drugs, etc. The more 
details one can give the more effective the 
response from the police can be. 


In conclusion, you can remain 
anonymous if you want, it is ok to leave 
your information and request no contact at 
the time of the incident. The more details 
you provide the more effective we can be, 
and always call the police when you or 
someone else needs it. 


If you have any questions or you would 
like a Da topic to be addressed in 
this column, send it by mail to: 


Ofc. Miguel Rodriguez 

150 E. Main St./ West Sector 
Lexington, KY 40507 

Email: mrodrigu@lfucg.com 
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Servicios de salud 
comunitarios 


Centro de Cuidado Comprehensivo / Comprehensive Care 
Center 

Saludo Mental y de abusos de substancias 

Mental health and substance abuse services 

201 Mechanic St # 267 

Lexington, KY 40507 (859)233-0444 
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Consulados latinos 
en EEUU 


A EE 
México 

Consulado General de México en Indianapolis 

39 W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 
Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, Missouri, 
Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Guatemala 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N.W. 


Clínica de Salud Salvation Army Student-Run Free Clinic 

Clínica médica gratuita 

Free medical clinic 

Salvation Army 

W. Arnold Hanger Lodge 

736 W. Main Street 

Lexington, KY 40509 

859-252-7706 Tel (202) 745 pi 1908 
JURISDICCIÓN 


Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 
Washington, West Virginia 


Honduras 

New Orleáns, LA (Consulado General) 

World Trade Center 

Canal Street, Ste.2340 
New Orleáns, LA 70130 
Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 
Missouri, Kentucky 


Colombia 
5901-C Peachtree ee Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 30328 
Teléfonos: a ar -0512, 668-0451, 668-0552 ext 21- 
2-23-24 Fax (770) 668- 0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 
de Lunes a Viernes 


Venezuela 
Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 
Ohio, Kentucky 


Ecuador 


New Orleans, LA, Consulado General del Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 


Clinica de Salud de Trabajadores del Campo Bluegrass 
Farmworker Health Center 

Clinica médica 

Medical clinic 

1306 Versailles Rd, suite 120 

Lexington, KY 40504 

8592592635 


Hogar Shepherd’s House 

Apoyo para hombres en etapas tempranas de recuperación de 
dependencia química 

Supports the early recovery of chemically dependent men 

154 Bonnie Brae Dr. Lexington, KY 40508 (859)-252-1939 


Clínica Móvil St. Joseph Hospital Mobile Clinic 
Funcionan los números solamente durante de las horas de 
operación) 

a ees 4:00pm — 8:00pm 

La Roca/Epworth Methodist Church—1015 North Limestone 
Street 859-389-8503 


New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky (KY). 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts rg Nae dc Suite 605, 
Washington D.C. 
.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, 202) 462 1085 
Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 
Virginia, North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 
Distrito de Columbia. 


9:00am — 3:00pm 
St. Peter Claver Church--4th St and Jefferson Street 
859-252-1696 


Miércoles 9:00am — 3:00pm 

Fraternal Order of Firefighters 1604 Versailles Road 
al lado de Homestead Nursing Home 

859-225-5669 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, Chicago IL 
60611 


Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) 
654 8948 


E-mail address: cgchicus@ameritech.net 
Argentina 
anta, GA 


Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA 
30303 


Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net 


10:00am — 3:00pm 
El area de WinchesterRroad-Detras de la Iglesia TrinityBaptist 
al final de Strader Drive, ubicado al lado de la gasolinera 
Thornton’s 859-252-7495 


. ea lad ti tlanta. 
1 - 10:00am — 3:00pm Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-44:00 
Detrás de Centro Comercial Gainesway, frente a Center Panamá 
Parkway y al lado de centro de cuidado de los niños Embassy ortha Republic of Pañamato the United 


States - 
2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 


859-272-1646 


Para dejar un mensaje, favor de marcar 313-1510 o 313-4157. 


Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingiie. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


@ AVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 
a persona con VIH/SIDA. 


Baby Health 
1781 
Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


(859) 278- 


MW Cardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 
m™Centro de Crisis de 


Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutorias para niños, 
alfabetismo, computación, etc. 


Centro para mujeres, 
niños y familias (859) 259- 
1974 

Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


= Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


MH Fayette County 
Cooperative @Extension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


ME Servicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 
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Teléfonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 


Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MH Kentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


™@Proyecto de servicios 
legales para trabajadores 


migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 
Asistencia legal para 


trabajadores del campo 


MLexington Fair Housing 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


Departamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


MH Lexington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


MWlLínea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MH Operación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


E R.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


ESt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


M@Servicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


E Daniel Cardona - 
psicólogo para adolescentes y 
niños (859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 


Para mujeres embarazadas. 


E Columbia Gas (859) 288- 
0200 


@ Kentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 


" Organización 
para servicios para 
homosexuales y lesbianas 
(859) 253-3233 


Derechos 
Lexington 


E Comisión de 
Humanos de 
(859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MW La Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 
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LEXINGTON- La Coalición de Apoyo | LEXINGTON- The Migrant Network «Domingos musica de toda 


al Migrante realizó el pasado jueves 3 Coalition held a workshop held a 
de mayo un taller informativo acerca de workshop on May 3 about what to do in ENTRADA GRATIS PARA TODOS 
cómo prepararse en caso de una redada. case of an immigration raid. N 


IÓN 
53 
a 


E 


En las próximas ediciones de La In the upcoming editions of La Voz, 
Voz encontrará un suplemento con la you will find a supplement with the 
información brindada en el taller. information offered at the workshop. 


Alexarjdria Dr. 
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This is your opportunity... 
a We Have Workers 
ont Day 
A * gaunt E "HB Lexington Louisville 
And more...... MES 577 W. Main St 4200 Bishop Lane 


, USO DAN Lexington, KY 40507 Louisville, KY40218 
1 AAN 
Dl yi . 


p “ (859) 225-6575 (859) 581-0058 
j NES 


YON Junio 2 hos 451 Asian o 


de 6:30 pm a 9:00pm (859) 269-1100 


Open to the public-Free Admission 
721 Red Mile Rd. Lexington, KY 40504 ¡Venga y vea por sí mismo la mejor y más antigua tienda 
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7 especializada de futbol en Kentucky! 
Zumbakids Zumba for Adults 
Tenemos todo lo que usted necesita. Desde zapatos de fútbol para niños 


fumbaTeens and more..... hasta réplicas auténticas de uniformes tus equipos favoritos. 
También tenemos uniformes completos para equipos. 
www.alondrabar.com www.zumbakids.com 


tis i ñ i 
For more Information call 859-278-1798 ¡A lo mejor no hablamos español, pero aqui...habla 
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sábado, 19 de mayo 
desde el mediodía hasta las ocho de la tarde 


En la universidad de BCTC 
470 Cooper Drive, Lexington 


E / ; x / 
iF lleres, musica en vivo, arte, activ idades para niños y adultos, y 
; | E 
comida producida en Kentucky 


Visítenos en el Internet 


www.romerovisions.com 
O llame a Enerio al 


PLUS PICK HBO GO) 


ONE PREMIUM | 
FREE FOR 3 MONTHS | SDWIME Somelace 


d:sh 


NETWORK 
AUTHORIZED RETAILER 


Negocio Latino 
| Grafico | Fotografías Web 
Tarjetas de negocio Quinceañeros maa 
Volantes Bodas Diseños de 
Banners Portratos paginas 
Taquillas de eventos Restauración de fotos De Internet 


Invitaciones Videos personales 
Imprima con nosotros Y de negocios 
Y mucho más 


Oferta requiere la participación en la promoción Digital Home Advantage. Cualquier ahorro en la programación de definición estándar requiere la suscripción al paquete DishLATINO 
o paquete de mayor precio. El cliente debe llenar y enviar por correo la forma de redención con una copia de su estado de cuenta. El cliente recibir- $10.00 de crédito cada mes, por 10 


meses consecutivos. Viste www.dishnetwork.com/100back para m-s información. Después del periodo de programación gratuita del paquete de pellculas, el cliente debe llamar para 
cambiar la programación a un paquete de menor precio, de lo contrario se aplicara el precio del paquete de peliculas. 


Digital Home Advantage: Pague $49.99 por activación. Se requiere número de Seguro Social, tarjeta de crédito válido, aprobación crediticia y la compra de programación calificada. 

El equipo debe ser devuelto a DISH Network si el servicio de programación es cancelado. Hay un límite de 4 receptores por cuenta. Precio mensual por paquete incluye $5.00 ó $6.00 
por renta del primer receptor. Un cargo mensual de $5.00 ó $6.00 se aplicará por receptores adicionales al primero, basado en el modelo seleccionado. Se aplicará un cargo por acceso 
de programación de $5.00 al mes por cada receptor de dos sintonizadores. Este cargo no se aplicará mensualmente si los receptores están continuamente conectados a una línea 
telefónica. Se cobrará un cargo mensual de $5.98 por el servicio DVR de DISH Network por cada receptor de videograbadora digital (DVR) 


Oferta termina el 05/31/07 y está disponible en los Estados Unidos para clientes residenciales nuevos de DISH Network. Todos los precios, paquetes y programación están sujetos 
a cambios sin previo aviso. Impuestos locales y estatales pueden aplicar. Cargos por el alquiler del equipo y la programación pagarán impuestos por separado, donde aplique. La 
programación y otros servicios provistos por DISH Network est-n sujetos a los términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente (Residencial Customer Agreement), 
disponible en www.dishnetwork.com o a solicitud expresa. El número de Seguro Social se usa para obtener la aprobación de crédito y no será concedido a terceras partes con 

la excepción de propósitos de verificación y cobranza solamente o si son requeridos por entidades gubernamentales. Todas las marcas de servicio y registros pertenecen a sus dueños 
respectivos. 
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Posiciones BIFA 


News P-14 


Equipo/Team J/G. GIW | EIT PIL | GIF GC/GA Puntos 
[Points 
Bayer 4 4 0 0 15 4 12 
Américas 4 3 1 0 14 3 10 
Léon 4 3 0 1 15 9 9 
Lexington United 4 3 0 1 14 13 9 
Cobras 4 2 1 1 9 7 7 
Simba 4 1 0 3 iG 11 3 
Cometas 4 1 0 3 5 11 3 
Winchester 4 0 1 3 3 7 1 E 
Internacional 4 0 1 3 10 13 1 : 
Mi Pueblo 4 0 0 4 4 13 0 E 
Equipo/Team J/G GW [(E/T | P/L | GIF GC/GA Puntos | Guillermo Flores del equipo 
/Points Léxington United anota el cuarto y 
San José 4 3 1 0 10 13 10 ultimo gol que sirvió para derrotar 4 
Frankfort 4 3 0 1 12 7 9 goles por 3 al equipo Mi Pueblo #2 de 
Ajax 4 3 0 1 7 6 9 Winchester . 
Huarache 4 2 1 1 14 6 i 
Tapatio 4 1 2 1 6 6 5 TERCERA JORNADA 
Potros 4 1 2 0 5 i 5) 
Mi Finca 4 1 1 2 6 8 4 Primera División Especial 
Loverpool 4 1 0 S) 4 118) 3 
Sullen 4 1 0 3 4 2 3 Bayer | 5 fleón | 1 | 
Versailles 4 1 0 3 3 9 3 imba 0 
Equipo/Team JIG. [GMW [ET [PI [GIF [GCIGA | Puntos 
[Points ner 7 
Aztecas 4 4 0 0 9 6 12 : alo 
SOCONUscO a 3 7 0 13 13 10 Primera División Libre Grupo 1 
Becarot 4 3 0 1 14 6 9 Versailles 1 |SulenF.c. | 0 | 
Oasis 4 2 1 1 10 4 7 2 
Fresno 4 2 0 2 6 5 6 
PSV 4 2 0 2 12 8 6 i 
Jaguares 4 1 1 2 3 2 4 Ajax [0] 
Tetillas 4 1 0 3 4 13 3 
Crakshift 4 1 0 3 8 9 3 
Cordova 4 0 1 3 4 11 1 
¡Por fin! Una tienda especializada en fútbol 
Deportes Jaguares 


Contamos con una amplia variedad 
in de playeras 
originales europeas y mexicanas 
de tus equipos favoritos- Barcelona, 
Real Madrid, 
Chivas, América y muchos más... 


Manejamos uniformes ... 


completos originales y réplicas. 


para equipos de fútbol. 


\ 


Y 


) 210 Versailles Rd.,Léxington 
o llámanos al (859) 319-0475. 


— 


\ 


Posiciones de la liga de 
beisbol Las Américas 


Posición [Equiporteam 
1 [cardenales [5 | o [| o | 


rienda de Omar SiC 
3 agitasivmconst | 3 | 


oy; 
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Guillermo Flores of Lexington United 
scoring the fourth and final goal to 
defeat Mi Pueblo #2 from Winchester 
4 to 3. 


CUARTA JORNADA 
Primera División Especial 


MiPueblo#2 | O [Américas | 5 | 
León | 5 [Cobras | 4 | 


Bayer 


Primera División Libre Grupo 1 


werpool____| 2 [SanJosé | 4 | 
¡Sullen F.C. [| O [Ajax 1 |] 


Primera División Libre Grupo 2 


Tetillas 1 [Aztecas 2 
PSV | 4 |[Crankshnift | 0 | 
Fresno 


SAMERICR 
Qf. mes 
NY 


No se pierda 
este domingo 
20 de Mayo en 
punto de las 6:30 
pm el juego entre 
Cardenales y La 
Tienda de Omar. 
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Arranca 
nuevo torneo 
infantil de 


futb ol 


LEXINGTON-Este domingo 20 de 
mayo con cuatro equipos se inicia en el 
Valley Park en Cambridge drive el 1er 
torneo comunitario infantil de futbol. 


El torneo abre la oportunidad a niños 
entre los ocho a los 12 años de edad de 
participar en esta liga que apenas inicia 
su desarrollo. 


“Como padres de famita estamos 
pect aioe or todo el vandalismo que 

ay en Kentucky. Con la liga pretendemos 
que los padres se involucren y brindarle 
más oportunidades de entretenimiento 
a los niños”, comentó Tony Esparza, 
organizador de la mini-liga. 


La iniciativa busca la colaboración de 
los padres y madres de familia, ayuda 
con entrenadores, árbitros y uniformes. 
Todavía hay tiempo de matricular a los 
niños (sin costo alguno) llamando al 
(859)509-0781 con Tony Esparza. 


Mujer [Entretenimiento | Jóvenes 
P-24 P-32 P-33 


New youth 
soccer 
tournament 
begins 


LEXINGTON - The first youth soccer 
tournament for the community will 
begin on Sunday, May 20 with four teams 
at the Valley Park on Cambridge. 


| Clasificado | 
P-34 


The tournament opens the opportunity 
for children ages eight to 12 to participate 
in this new league. 


“As parents, we are worried about the 
vandalism that exists in Kentucky. With 
the league, we hope that parents will get 
involved and offer more entertainment 
opportunities for their kids,” said Tony 
Esparza, organizer of the mini-league. 


The initiative is looking for parents 
to collaborate and help with trainers, 
referees and uniforms. There is still time 
to register children (with no cost) by 
calling Esparza at (859) 509-0781. 


Tae-Kwon- 
Do América 
ofrece 
becas 


La Voz 


LEXINGTON-La Academia de 
Taekwondo América, liderada por el 
maestro Sid Nelson, ha decidido ofrecer 
seis becas a niñas o niños latinos que 
deseen participar del programa de artes 
marciales de la academia. 


Los únicos requisitos necesarios 
pa aplicar por una beca es tener un 
uen promedio académico escolar, 
disciplina y el deseo de fortalecer su 
cuerpo y su mente. La academia se 
encuentra localizada en 3090 Todds 
Rd. 110, Lexington, KY 40509. Tel: 
(859) 263-0033 Correo electrónico: 
info@tkdamerica.com. 


Tae-Kwon- 
Do America 
offers 
scholarships 


Es ENGLISH Y 


LEXINGTON —- The Tae Kwon Do 
America Academy, led by master 
Sid Nelson, has decided to offer six 
scholarships to Latino children who want 
to participate in the academy’s martial 
arts program. 


The only requirements to apply for 
a scholarship are to have a good grade 
average, discipline and the desire to 
strengthen your body and mind. The 
Academy is located at 3090 Todds 
Rd., suite 110. The phone number 
is (859) 263-0033 and the email is 
info@tkdamerica.com. 
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Atleta del Mes 


“Toletero” 
Raúl Zarate 


Nacido en Córdova Veracruz, México, ha sido pieza fundamental 
para los equipos en los que ha participado. Actualmente milita 

en las filas del equipo de la Tienda de Omar donde ha 

conectado a tiempo un par de cuadrangulares. Es por eso que es 
en esta ocasión el Atleta del Mes. 


5.11’ 
Estatura 


A su favor 
Conecta a tiempos , 


tolete o de 
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¡Explorando las posibilidades 


de aprender! 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educación, Instructora de ESL en el condado de Montgomery 


La semana pasada mientras caminaba 
por el parque de Mount Sterling y pasaba 
por el laguito, varios estudiantes me 
detuvieron para conversar unos minutos 
conmigo. Me contaban que estaban allí 
por diferentes razones entre ellas, además 
del día tan bonito, les habían preguntado 
a sus padres si podían aprender a pescar. 


“Qué excelente idea”, les respondí. No 
obstante al preguntar por los padres, 
las caras de los niños mostraban 
preocupación al responder que andaban 
en la tienda, mientras ellos terminaban 
de pescar. Me detuve con ellos a 
conversar y a esperar por la llegada de los 
padres. Cuando les pregunte si ya habían 
pescado anteriormente en compañía de 
sus padres, unos me respondieron que sí, 
otros que no. 


Me dí la tarea de explicarles que hay 
muchas cosas que ellos podrían hacer 
o explorar este verano en compañía 
de sus padres. Por ejemplo, podrían 
hacer caminatas por diferentes lugares, 
como bosques y parques. Podrían ir a la 
piscina, o ir a un día de picnic un sábado 
en la tarde o un domingo. Practicar un 
deporte con los padres era muy divertido 
o plantar plantas en el jardín de la casa. 
Si quisiera agregarle color y aromas a su 
patio, planee una huerta con todo tipo de 
vegetales, es algo muy satisfactorio. Que 
además de ahorrar dinero, podrían hasta 
vender algunos productos en el mercado 
de la plaza los sábados. 


Uno de ellos me decía que ya había 
empezado a plantar vegetales con 
su mamá, y que a veces le regalaban 
vegetales a sus amigos o vecinos. Me sentí 
tan contenta como educadora al escuchar 
estas experiencias de los niños, pues esto 
les enseña responsabilidad, conservación 
del medio ambiente y a saber tratar la 
naturaleza con delicadeza y respeto. 


El inicio de las vacaciones de verano es 


Para más información 
visite: 


www.lavozky.com 


Noticias 


Galerías Fotográficas 
Entrevistas 


una excelente oportunidad para sacarle 
provecho a todas esas posibilidades 
de aprender en familia. Hay tantos 
proyectos que todos ustedes pueden 
realizar, simplemente con un poquito 
de planificación y preparación. Sus 
hijos se acordarán de esas pequeñas 
aventuras toda una vida y enriquecerán 
su aprendizaje de una forma natural y 
simple. 


Finalmente un recordatorio 
fundamental: Nunca deje a sus niños 
solos en los parques, pues allí llegan 


muchas personas, y no es recomendable 
dejar ni siquiera a los jóvenes solos. 


Ahora que el sol nos ofrece su rayitos de 
calor, iniciemos un proyecto, y porque no 
empezar con una colorida y nutricional 
huerta!!! 
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ducation 


Exploring the possibilities of 


learning! 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Education, ESL Instructor Montgomery County 


Last week while I walked through the 
Mount Sterling park past the little lake, 
several students stopped me to talk. 
They told me that they were there for 
various reasons, among which, besides 
it being a beautiful day, they had asked 
their parents to teach them to fish. 


“What a great idea” I _ said. 
Nevertheless, when I asked about their 
parents, their faces showed worry and 
they said that they were at the store 
while the kids finished fishing. I stayed 
with them and talked until their parents 


arrived. When I asked them if they had 
fished with their parents before, some 
said yes and others said no. 


I took on the job of explaining to them 
the many things that they could do or 


explore this summer in the company of 
their parents. For example, they could 
walk in different places, like forests or 
parks. They could go to the pool or spend 
a Saturday or Sunday having a picnic. 
Playing a sport with their parents could 
be a lot of fun, or planting in the garden. 
To add color and aromas to their patio, 
they could plan a garden with all types of 
vegetables. In addition to saving money, 
they could even sell some products at the 
farmer's market on Saturdays. 


One of them told me that they had 
begun planting vegetables with their 
mother and sometimes they would give 
them to friends and neighbors. I felt 
good as an educator to hear about the 
experiences of those children, because 
that teaches them responsibility, 
environmental conservation and how to 
treat nature with care and respect. 


Summer vacation is an excellent time 
to take advantage of all these possibilities 
to learn as a family. There are so many 
projects that you can do with just a little 
planning and preparation. Your children 
will remember these small adventures 
their whole life and it will enrich their 
learning in a simple and natural way. 


Finally, an important reminder: Never 
leave your children alone in the park, 
because there are many people there 
and it is not recommended to leave even 
teenagers alone. 


Now that the sun is warm, we can 
begin a project, and why not a colorful 
and nutritious garden! 


EA a AA 
Conociendo a nuestros estudiantes 
Getting to know our students 


Carlos Enrique Gómez 
Chiapas, México 


Interested in industrial engineering 
Graduated from Lafayette 


Es importante [apoyar los estudiantes] porque en nosotros cae el 
futuro y lo que va a pasar en el futuro. También para sobresalirse y 


no estar en la mayoría que no estudian. 


It is important [to support the students] because the future is in 
us, what's going to happen in the future. Also, it is important to 
achieve and not belong to the majority who do not study. 
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Nos Vamos 
, Regalos y Novedades 


-_De Colores 


SIEMPRE ES UN BUEN MOMENTO PARA EXPRESAR _ 
NUESTROS SENTIMIENTOS, 

Ahora es tiempo para agradecer por el tiempo en que nos" 

permitieron estar en su preferencia! 


ev 


Te esperamos en nuestra venta de liquidación 
que llevaremos acabo la semana de 


Lunes 21 al Sábado 26 


de Mayo , 2007 
10:00 am a 8:00PM. 


* Aún puedes encontrar ese regalo ideal para la persona 
especial y esta vez con un 50% a 75% de descuento. 


«Joyería de fantasia, recuerdos de bautizo,boda, quinceañera, baby 
shower , canastas, arreglos con diferentes motivos,artesanlas, 
invitaciones, muñecos de peluche, Tarjetas de amor y amistad para 
todos, globos y accesorios para darle un toque especial a tus fiestas 
y celebraciones. 


e oe. 


] 


«Todo dentro de la tienda estará en venta, 
° todo esta en liquidación. 


eNOS VAMOS, CERRAMOS AL PÚBLICO EL DÍA 
28 DE MAYO DEL 2007. 
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1412 VILLAGE DRIVE — 859- 258- 9358 Irene Jarman 
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A ritmo de Tu 
ASISTIR A LA UNIVERS 


Un compromiso con educarse por dos o cuatro años puede parecer mucho ti 
embargo asistir a la universidad para obtener un título universitario puede ré 


Aprovechando al máximo su tiempo 


Durante los últimos años, Erin Howard 
ha estado trabajando en el Colegio 
Técnico y Comunitario del Bluegrass 
(BCTC, por sus siglas en inglés) para 
reclutar y guiar a los y las estudiantes 
latinas de todas las edades que deseen 
obtener un título universitario. Para 
nuestro cuarto artículo en esta series 
acerca de educación, Howard nos brindó 
algunos consejos fáciles de seguir 
para mujeres interesadas en regresar a 
estudiar. 


Antes de aplicar 

“Para poder asistir a la universidad y 
tener éxito, usted necesita tener un nivel 
entre intermedio a avanzado del inglés 
como segunda lengua”, dice Howard. 
Si usted está aprendiendo inglés, ella 
sugiere tomar clases de Inglés Como 
Segunda Lengua(ESL, por sus siglas en 
inglés) antes de aplicar. 


Estudiantes que no se graduaron 
de preparatoria, deben tomar el 
examen de Desarrollo de Educación 
General o G.E.D.(por sus siglas en 
inglés). Estudiantes pueden tomar una 
evaluación pre-G.E.D. para observar 
su nivel de educación. Además existen 
cursos bilingues de G.E.D. disponibles. 


¿Quién puede aplicar? 

Mucha gente cree que si no tienen 
un número de seguro social no pueden 
aplicar a las universidades en los Estados 
Unidos. Sin embargo, el Consejo de 


Kentucky para la Educación Post- 
Secundaria ha declarado que todos 
los estudiantes que se gradúan de una 
preparatoria de Kentucky pueden ser 
aceptados a universidades estatales y 
colegios univesitarios, sin importar su 
estatus migratorio. 


Para los estudiantes que no asistieron 
o no se graduaron de una preparatoria en 
Kentucky, Howard dice que el concilio no 
menciona a aquellas personas que toman 
el G.E.D., permitiendo que cada colegio 
universitario o universidad decida por 
sí misma si aceptará estudiantes que 
obtuvieron un G.E.D. Muchos de los 
colegios universitarios aceptan a esos 
estudiantes. Así mismo, tomar el examen 
G.E.D. no solamente abre las puertas 
a la educación superior, sino también 
califica a los estudiantes para el pago de 
matrícula como residente del estado(un 
costo mucho menor), dice Howard. 


Aplicando 

Una vez que usted ha tomado el 
G.E.D., complete una aplicación para una 
escuela de dos o cuatro años que usted 
seleccione. Howard dice que muchos 
estudiantes empiezan en un colegio 
universitario de dos años como el BCTC 
y luego se transfieren a una universidad 
más grande como la Universidad de 
Kentucky. 


Una vez que has sido aceptada 

Después de ser aceptada, las 
estudiantes deben realizar su cita para 
orientación y consejería. 


El consejero académico ayuda los 
estudiantes a seleccionar sus clases y a 
organizar su horario de clases. Howard 


Encuentra a aquellas 
personas en cuya 
resencia te sientes más 
energética, más creativa y 
ara 


con mayor abilida 
perseguir las metas de tu 
vida. 
~Dennis F. Augustine 
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recomienda tener un plan bien claro 
antes de reunirse con el consejero. 


“Inclusive antes de empezar el proceso 
debes saber cuáles son tus metas”, dice, 
agregando que los instructores pueden 
ayudarle a trabajar hacia alcanzar esas 
metas, ya sea que estés estudiando para 
enseñar, enfermería, negocios o algo 
más. 


Howard también recomienda que 
las estudiantes adultas al principio 
tomen solamente un par de clases ya 
que ellas deberán aprender a lidiar con 
la universidad, la familia y el trabajo. 
“Cuando converses con tu consejero, 
debes ser bien clara acerca de tu horario 
de trabajo y familia y las horas a las que 
puedes tomar clases”, dice. 


Tiempo y Dinero 

Howard reconoce que asistir a la 
universidad es un compromiso de tiempo 
y dinero. Ella recuerda a los estudiantes 
que la universidad es más flexible que 
los otros estudios que han tomado. Ellas 
pueden escoger cuántas clases tomar 
para calzar sus horarios y aspectos 
financieros. Al final, ella dice, que vale 
la pena. 


"Puede parecer mucho tiempo mientras 
trabajas (por tu título o diploma), pero 
una vez que lo obtienes y has alcanzado 
esa meta, las oportunidades son mucho 
más numerosas que antes de asistir a la 
Universidad”, dice. 


NAO alcanzamos la mitad 
dddSlos aspectos de nues 
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Una vez que estás en la 
universidad... 


1.  Asista a clases. 


2. Conozca a sus 
profesores. 


3.  Estudie al menos 
30 minutos cada día. 
No esperes hasta la 
noche anterior del 
examen o la asignación 
debe ser entregada. 


4. No tenga miedo 
de pedir ayuda. 


5. Hágase rodear 
de personas que 
comparten tu misma 
historia. 
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GOING TO COLLEGE 


Juryear commitment to education may seem like a long time in the middle 
etting a college degree can reshape all aspects of your life. 
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For the last few years, Erin Howard 
has been working at the Bluegrass 
Community and Technical College 
(BCTC) to recruit and mentor Latino 
students of all ages who want to get 
their college degree. For our fourth 
article in this education series, Howard 
gave us some easy tips for women 
interested in going back to school. 


Before you apply 

“In order to go to college and be 
successful, you need to have an 
intermediate to high level of ESL,” 
says Howard. If you are just learning 
English, she suggests taking ESL 
classes before applying. 


Students who did not graduate from 
high school, should take the General 
Education Development G.E.D. exam. 
Students can take a pre-G.E.D. exam to 
test their education level and bilingual 
G.E.D. courses are available. 


Who can apply? 

Many people believe that if they 
do not have a social security number 
they cannot apply to colleges in the 
United States. However, the Kentucky 
Council for Post Secondary Education 


has stated that all students that 
graduate from a Kentucky high school 
can be accepted to state college and 
universities, regardless of immigration 
status. 


For students who did not attend or | 


graduate from Kentucky high schools, 


Howard says the council does not [MA 


mention those people who take the 
G.E.D. exam, thus allowing each college 
or university to decide if it will accept 
G.E.D. students. Many Kentucky 
colleges do accept those students. And, 
taking the G.E.D exam not only opens 
the doors to higher education, but it 
also qualifies students for in-state 
tuition, says Howard. 


Applying 

Once you have taken the G.E.D., fill 
out an application for admission to 
the two- or four- year school of your 
choice. Howard says many students 
begin at a two-year college like BCTC 
and then transfer to a larger school like 
the University of Kentucky. 


Once you're accepted 

After being accepted, students will 
make appointments for orientation and 
advising. 


The academic advisor helps students 
pick their classes and make a schedule. 
Howard recommends having a clear 
plan before meeting with an advisor. 


Find those persons in 
whose presence you feel 
more energetic, more 
creative and more able to 


pursue your life goa S, 


~Dennis F. Augustine 


La Voz de Kentucky 


“Even before you start the process 
know what your goal is,” she says, 


adding that instructors can help 
you work toward that goal, whether 
it is teaching, nursing, business or 
something else. 


Howard also recommends that adult 
students at first only take a couple 
of classes, because they will have to 
learn to juggle school, family and work. 
“When you talk with your advisor, you 
have to be very clear about your work 
and family schedule and the times that 
you can take classes,” she says. 


Time and Money 

Howard knows that going to college 
is a commitment of time and money. 
She reminds students that college is 
more flexible than other classes they 
have had. They can choose how many 
classes to take to fit their time and 
financial schedules. In the end, she 


says, it’s worth it. 


“It may seem like a long time while 
you are working on [your degree], but 
once you have it and you've achieved 
that goal, the opportunities are a lot 
more numerous than before you went 
to school,” she says 


Once you're in 
school... 


1. Goto class. 


2. Getto know your 
professor. 


3. Study at least 

30 minutes everyday. 
Don't wait until the 
night before the test or 
paper is due. 


4. Don't be afraid to 
ask for help. 


5. Surround yourself 
with individuals who 
are sharing the same 
story. 
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Nueva propuesta 
migratoria en el 
Senado 


La Voz 


WASHINGTON-Una nueva propuesta 
migratoria fue introducida en el Senado 
este 9 de mayo por el Senador Harry Reid 
[D-NV]. La propuesta, denominada S. 
1348: Una propuesta para brindar una 
reforma integral de inmigración, es 
una nueva versión que utiliza en mismo 
lenguaje de la propuesta aprobada el 
año anterior por el Senado (no así por el 
Cámara de Representantes). 


Esta propuesta es importante ya que es 
el primer paso en el proceso legislativo. 
Las propuestas que son introducidas 
son enviada primeramente a comités 
integrados por senadores que deliberan, 
investigan y revisan las propuestas antes 
de ser presentadas al debate general. La 
mayoría de propuesta generalmente no 
sobreviven esos comités legislativos. 


New immigration 
proposal 
in Senate 


La Voz 
ENGLISH 
WASHINGTON - A new immigration 
bill was introduced in the Senate on 
May 9 by Senator Harry Reid (D-NV). 
The bill, S. 1348: A proposal to offer 
comprehensive immigration reform, 
is a new version that uses the same 
language as the proposal apes last 
year by the Senate (not by the House of 
Representatives). 


This bill is important since it is the 
first step in the legislative process. Once 
bills are introduced they are sent first 
to committees made up of senators who 
deliberate, investigate and revise the 
proposals before they are presented for 
general debate. The majority of bills do 
not survive those legislative committees. 
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Nuevo Mensaje a 
los Senadores de 
Kentucky 


Ahora es el momento de decirle a su 
Senador: 

¡Queremos una Reforma Integral de 
Inmigración! 


Tome acción hoy mismo y contacte a 
sus Senadores y úrjalos a : 


1. Apoyar que la moción continúe para 
considerar la propuesta S.1348, una 
versión nueva de la propuesta aprobada 
el año anterior por el Senado. 


2. Redactar y aprobar una reforma 
integral de inmigración que incluya: 


-Un progama realizable que 
legalice el estatus de los inmigrantes 
indocumentados, promover unidad 
familiar y un sendero realista para 
ciudadanía. 


-Un programa de trabajadores 
huéspedes que proteja a los trabajadores, 
niveles de salarios dignos y un sendero 
para ciudadanía; y 


-Preservación de programas de 
reunificación familiar que mantengan 
categorías de preferencia familiar y 
reducir la acumulación de visas no- 
procesadas. 


Para llamar a sus Senadores usted 
puede llamar al número de operador del 
capitolio 202-224-3121 y ser conectado 
con el Senador Mitch McConnell y Senator 
Jim Bunning(ambos republicanos). 


Por correo electrónico puede 
visitar www.lavozky.com o enviarles 
directamente un correo electrónico a 
McConnell: http://mcconnell.senate.gov/ 
contact.cfm. 

Para contactar al Senador Jim 
Bunning:http://bunning.senate.gov/ind 
ex.cfm?FuseAction=Contact.Email 
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New Message to 
Kentucky 
Senators 


Now is the time to tell your 

Senators: 

We want comprehensive immigration 
reform 


Take action now! Contact your Senators 
and urge them to: 


1.To begin consideration of S. 
1348, a new version of the bill 
that passed the Senate last year. 


Enact 
reform 


2. 
immigration 


comprehensive 
that includes: 


A workable program that 
legalizes the status of undocumented 
immigrants, promotes family unity 
and a realistic path to citizenship; 


- A new guest worker program 
that protects workers, living wage 
levels, and a path to citizenship; and 


- Preservation of family reunification 
programs that maintain all family 
preference categories and reduce visa 
backlogs. 


To call your Senators you can use 
the Capitol Switchboard number, 202- 
224-3121, to be connected to Senator 
McConnell and Senator Bunning. 


By email, visit www.lavozky.com or 
send a direct email to McConnell at http: 
//mcconnell.senate.gov/contact.cfm. 


To contact Senator Jim Bunning: http: 
//bunning.senate.gov/index.cfm?FuseAc 
tion=Contact.Email 
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Millas por un 
Cambio 


Atletas correrán 65 millas 
por una reforma migratoria 


Mujer 
P-24 


Miles for 
Change 


Athletes will run 65 miles 
for immigration reform 
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LEXINGTON-KCIRR estará 
presentando la carrera Millas por un 
Cambio en la cual Dianet Plucinski, 
una miembro de la junta directiva, 
correrá/caminará desde Louisville 
hasta Léxington el 9 y el 10 de junio 
(sab/dom). El viaje de Dianet es dedicado 
a todas las mujeres que han fallecido 
cruzando la frontera EE.UU./México y 
es en solidaridad con la legalización de 
millones de inmigrantes indocumentados 
que trabajan y viven en los Estados 
Unidos. 


La actividad Millas por un Cambio 
empezará la mañana del 9 de junio en 
Lousiville. Continuará la ruta US6o 
hacia Léxington. Pasará por Shelbyville y 
llegará a Frankfort al final del día. 


“Acamparemos en Frankfort esa 
noche y saldremos hacia Léxington el 
domingo por la mañana, pasando a 
través de Versailles. Durante el fin de 
semana tendremos demonstraciones 
en Lousiville, Shelbyville, Frankfort, 
Versailles y Léxington. La carrera sera 
combinada con carreras/caminatas de 
5 kilometros”, dijo Freddy Peralta de 
KCIRR. 


Dianet caminará/correrá toda la ruta 
y, durante el camino, cientos de persoans 
apoyarán su esfuerzo uniéndose a 
correr/caminar en segmentos del viaje. 
Ella descansará en los puntos en que se 
realizarán demosntraciones de apoyo por 
una reforma migratoria. 


KCIRR busca por patrocinadores 
y participantes. También existen 
oportunidades ara patrocinadores 
corporativos que deseen patrocinar una, 
cinco, diez millas o toda la carrera. 


Para información llamar a (859) 
685-0387, O por correo electrónico 
a: miles@KCIRR.org, O  visíte a 
www.KCIRR.org. 


LEXINGTON-KCIRR will be 
sponsoring the Miles for Change 


Walk where Dianet Plucinski, a board 
member, will walk/run from Louisville 
to Lexington on June 9 and 10 (Sat and 
Sun). Dianet’s journey is dedicated to all 
the women who have died attempting 
to cross the U.S./Mexican border and is 
in solidarity with the legalization of the 
millions of undocumented immigrants 
who work and live in the United States. 


The Miles for Change will start the 
morning of June 9 in Louisville. It will 
follow the US60 Route all the way to 
Lexington. It will pass Shelbyville and 
arrive in Frankfort at the end of the day. 


“We will camp in Frankfort that night 
and will depart to Lexington on onlay 
morning, passing thru Versailles. 
Throughout the weekend we will 
have rallies in Louisville, Shelbyville, 
Frankfort, Versailles and Lexington. 
The walk will be combined with four 
5K Runs," said Freddy Peralta, from 
KCIRR. 


Dianet will walk/run the whole 
route and, along the way, hundreds of 
supporters will join her to walk/run 
portions of the trip. She will rest at the 
rally points along the route. 


KCIRR is looking for Miles for Change 
spousal. supporters, and participants. 
There are opportunities for corporate 
sponsors and for individuals to support 
by sponsoring one, five or ten miles or 


the entire run. 

For additional information 
please call (859) 685-0387, email 
at miles@KCIRR.org, or visit at 


www.KCIRR.org. 
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Mira lo que pasa... 


SOLAMENTE DOS SEMANAS MÁS 
Clases de Lactancia 


Los Martes 22 y 29 de Mayo 
de 6-7:30pm 


Todo en Español y Todo Gratis 


VA 
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Invitamos a las madres y a todos aquellos a quienes les 
interese saber más sobre cómo amamantar 


¡INO SE PIERDA ESTA OPORTUNIDAD!! 


/ Platicas de Salud 


sobre la diabetes 


24 de Mayo 
6:00pm - 7:30p 


UD tiene el derecho de escoger, 


su propio proveedor de salud 
Aquí se acepta Medicaid 


Pidale a la oficina de Medicaid 


asignarle a nosotros Teeter ness 


Cocinanado a la Parilla 


Horario extendido, SEVICIO. EN? SU HOLME... 
idéjenos ser su clinica! 


Como celebrar el buen clima, 
Mo ¡sín romper su dieta diabético! 


Horario de Atención 


Bluegrass 
Farmworker 
Health 
Center 


Lunes a Jueves 8am - 8pm 


New [circle 


Viernes 8am - 5pm 


Sábado 9am - lpm 


1206 Versailles Rd 


Lexington, KY gratis 1-877 La Salud 


focal (859) 259-2635 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE WAXWELL 


Y 
a 


Algunos otros asuntos legales. 
En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 
dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados hablan español 
y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment Some other 
legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la Clínica 
Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al (859) 233-3840. 
If you would be interested in contributing time or money to the work of 
Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn Daniel or Cori Hash at 
(859) 233-3840. 
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Otros Inmigrantes 


Moe Sader 


Siempre hacia delante 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


Moe Sader en su negocio Advanced 
Auto Care en North Broadway. 


“Yo quiero un titulo, quiero ser alguien, 
no importa qué tipo de diploma. Yo quiero 
llegar a ser alguien en la vida y hay una 
pd racer en tu pais de ser alguien. Si 
obtengo cualquier titulo [universitario] 
en tu pais puedo regresar a mi pais y ser 
alguien. Asi ella me dio la visa”, recuerda 
Moe Sader. 


Eso fue a finales de 1985 en Turquia. 
Por aquel entonces Sader todavia cargaba 
consigo las secuelas de la larga guerra 
entre Iran e Iraq que desangraria ambas 
naciones por 13 años. 


“Fue en Turquía donde empecé a 
sonreir de nuevo. Viví por tres meses 
junto con 21 iraníes. Eso me cambió. 
Todos ellos había llegado allí escapando 
de formas imaginable. Vistiendo como 
mujeres, caminando durante días en el 
desierto, otros tomaron aviones y otros 
se vistieron con piel de oveja a través 
de las montañas para llegar allí. Esto 
me trajo de regreso a la vida, fue muy 
bueno poder escuchar a otros contando 
que llos también habían sufrido y 
que todos estábamos en el proceso de 
sobreponernos. Empecé a poder olvidar”. 
Por mucho tiempo Sader había callado su 
pesadilla de la guerra en su tierra natal. 


Sader creció en Teherán, una ciudad 
de 14 millones de personas. Su padre 
trabajó para el gobierno y por sus 
diferencias de opiniones con el gobierno 
lo pensionaron pronto. Siendo el menor 
de cinco hermanos empezó a trabajar 


Moe Sader in his business, 
Advanced Auto Care, on North 
Broadway. 


desde los 11 años de edad en un fábrica 
de transformadores eléctricos. 


Su hermano se había venido a los 
EE.UU. a obtener varios doctorados en 
lowa y en UK, y una invitación de su 
parte le abrió las puertas a redefinir su 
futuro. 


“Se convirtió en un reto. Cuando eres 
joven empiezas a buscar retos. Los retos 
te llevan. Empiezas a preocuparte del 
futuro y a olvidar el pasado. Empiezas a 
moverte hacia delante”. 


Fue ese reto el que lo trajo a Kentucky 
en donde las improvisadas fiestas en el 
complejo de habitaciones Cooperstown 
de la universidad le llevaron a conocer 
a María, el amor de su vida. Una cubana 
crecida en Puerto Rico y hoy la madre de 
sus dos hijos. 


Sader se ha adaptado a la vida en este 
país y cita a su iglesia y creer en Dios 
como elementos fundamentales para 
tranquilizarse, acercarse más a María y 
a sus dos hijos. 


“Cuando miras a alguien de cualquier 
otro país, inmediatamente te trae de 
regreso muchas memorias, especialmente 
cuando te dicen que han estado aquí 
solamente durante seis meses. Entonces 
vas y les cuentas todo lo que has vivido. 
Escuchas sus historias y les dices, Ya va 


399 


a pasar, vas a estar bien”. 


Fotos por La Voz de KY 
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Moe Sader 


Moving forward 
By: Andres Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


“I want a degree. I want to be 
somebody. It does not matter what kind 
of degree. I want to be somebody and 
there is an opportunity in your country 
to be somebody. If I obtain any degree in 
your country I can go back to my country 
and be someone. So she gave me the 
visa,” remembers Moe Sader. 


That was at the end of 1985 in Turkey. 
In those days, Sader still carried with 
him the scars of the long war between 
Iran and Iraq that bled both countries 
for 13 years. 


“Itwas in Turkey where I started smiling 
again. For three months I was roommate 
with 21 Iranian guys. It changed me. All 
of them had gotten there after escaping in 
any imaginable way - dressing as women, 
walking during days in the desert, others 
took planes and others wore sheep skins 
through the mountains to get there. This 
brought me back, it was very good to hear 
other people telling that they also suffer 
and that we all were in the process to 
overcome it. I started to forget.” For a 
long time Sader had kept quiet about the 
nightmare in his native country. 


Sader grew up in Teheran, a city of 14 
million people. His father worked for the 
government and because of his differing 
opinions with the government, he was 
forced into early retirement. Being the 
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Yomhari-ye Eslanit -ye Irán 
República Islámica de Irán 
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(persa: «Independencia, Libertad, República Islámica») 
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Teheran 
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Capital 

+ Población 

+ Coordenadas 
Ciudad más poblada Teherán 
Idioma oficial 

Forma de gobierno 


Líder Supremo 
Presidente 


Alí Jamenei 
Mahmud Ahmadineyad 


Revolución contra 
Mohammad Reza Pahlaví 
1 de abril de 1979 


Instauración de la 
República Islámica 
+ Fecha 


Puesto 17% 


1.648.195 km? 
+. % agua 0,7 

Fronteras 5.440 km 
Costas 2.440 km 
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+ Total 


Población 
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+ Densidad 
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68.017.860 (est. 2005) 
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youngest of five brothers, Sader began to 
work at 11 years old in a factory of electric 
transformers. 


His brother had come to the U.S. to 
obtain various degrees in Iowa and at 
U.K., and an invitation from him opened 
the doors to redefine Sader’s future. 


“Tt became a challenge. When you are 
young you start looking for challenges. 
Challenges keep you going. You start 
worrying about the future, and forgetting 
the past. You start moving forward.” 


It was that challenge that brought 
him to Kentucky, where the improvised 
parties at the university led him to meet 
Maria, the love of his life, a Cuban raised 
in Puerto Rico, who today is the mother 
of his two children. 


Sader has adapted to life in this country 
and cites his church and belief in God as 
fundamental elements that calmed him, 
and allowed him to get closer to Maria 
and his children. 


“When you look at someone from any 
other country, it immediately brings your 
memories back, especially when they tell 
you that they have been here only for six 
months. So you go, let me tell you what I 
have been through. Hear their story and 
tell them, ‘It will pass, you will be OK.” 
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"Independence, freedom, Islamic Republic” 
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Islamic Republic 
Ayatollah Ali Khamenei 


Mahmoud Ahmadinejad 
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Espiritualidad con Paulo ore 


Con permiso para La Voz 


Sexto pecado capital: envidia 

Segun el diccionario: sustantivo femenino, 
del latin Invidia. Mezcla de pena y de rabia. 

Sentimiento de desagrado provocado por 

la prosperidad o la alegría de otra persona. 

Deseo de poseer lo que tienen otros. 


Para la Iglesia Católica: es contrario al 
Décimo Mandamiento (No codiciarás los 
bienes ajenos). Aparece por primera vez en 
el Génesis, en la historia de Caín y de su 
hermano Abel. 


En una historia judaica: Un discípulo les pidió 
a los rabinos que le explicasen el siguiente 
pasaje del Génesis: “Le agradaron al Señor 
tanto Abel como su ofrenda, mientras que 

Caín y la ofrenda de éste no le agradaron. Se 
enfureció Caín sobremanera, y se le demudó 
el semblante. Entonces le dijo el Señor: «¿Por 
qué andas tan furioso, y por qué demudó tu 
semblante?»” 


Respondieron los rabinos: 


-Lo que realmente debió preguntarle Dios 

a Caín fue: «¿Por qué andas tan furioso? 
¿Porque no acepté tu ofrenda o porque acepté 
la de tu hermano? » 


Para el periodista Zuenir Ventura: Términos 
asociados [a la envidia] pueden ser corrosión, 
destrucción. Al mismo tiempo, se hace 
necesario encarar la envidia como una 
reacción humana. Todos los teóricos del tema 
piensan que la mejor manera de luchar contra 
ella es asumir que todo el mundo tiene algo de 
envidia, más o menos, según cada cual. 


Para el escritor Giovanni Papini: La mejor 
venganza contra los que quieren hacerme 

de menos consiste en probar a volar a una 
cumbre aún más alta. Puede que no llegara tan 
arriba sin el impulso de quien me quería por 
los suelos. El individuo verdaderamente sagaz 
hace más aún: se aprovecha de la mismísima 
difamación para mejor retocar su retrato, 
suprimiendo las sombras que ocultan su luz. 
El envidioso se convierte, sin pretenderlo, en 
colaborador de tu perfección. 


La envidia y la ética: Para el científico e 
investigador Dr. William M. Shelton, la envidia 
es una reacción provocada en personas 
fracasadas, que buscan evadirse de la realidad 
escudándose tras una cruzada que pretende 
restablecer “valores morales”, “nobles ideales” 
y “justicia social”. La situación llega a ser 
peligrosa desde el momento en que en el 
sistema escolar comienza a incentivarse el 
desprecio por todos aquellos que alcanzan 

el éxito, atribuyéndolo siempre a corrupción, 
manipulación, y degradación moral. Como 
perseguir el éxito es algo inherente al ser 
humano, los estudiantes terminan entrando 
en un proceso esquizofrénico que les lleva a 
odiar justamente lo que les daría la felicidad, 
aumentando como consecuencia las crisis de 
ansiedad, y disminuyendo la capacidad de 
innovar y de mejorar la sociedad. 


Satán y los demonios: Los demonios fueron a 


Sixth deadly sin: Envy 
According to the dictionary: 
s.f., from the Latin Invidia. 
Mixture of pain and anger; 
feeling of displeasure about 
the prosperity and happiness 
of someone else; desire to 
have what others have. 


For the Catholic Church: 
Against the Tenth 
Commandment (You shall not 
covet thy neighbor's house). 
It appears for the first time in Genesis, in the 
story of Cain and his brother Abel. 


In a Jewish parable: A disciple asks the rabbis 
about the passage in Genesis: “The Lord was 
pleased about Abel and his offer, whereas he 
was not pleased about Cain and his offer. Cain 
was exceedingly angry and his face fell. Then 
the Lord said to him: Why are you angry and 
why did your face fall?” 


The rabbis answered: 


“God should have asked Cain: Why are you 
angry? Was it because | did not accept your 
offering, or because | accepted the offering of 


quejarse al Principe de las Tinieblas. Llevaban 
ya dos años tentando a cierto monje que vivía 
en el desierto. 


-Le hemos ofrecido dinero, mujeres y todo el 
resto de nuestro repertorio, y no hay manera. 


-Es que no sabéis cómo se hace bien un 
trabajo -respondió Satanás- Venid a ver cómo 
hay que actuar en un caso como este. 


Fueron todos volando hasta la caverna en la 
que vivía el monje santo y, una vez allí, Satán 
le susurró al oído: 


-A tu amigo Macario acaban de nombrarlo 
obispo de Alejandría. 


Inmediatamente, el hombre blasfemó contra el 
cielo y perdió su alma. 


Comentario del Tao Te King: Los sabios 
perfectos de la Antigúedad eran misteriosos, 
sobrenaturales, penetrantes, demasiado 
profundos para la comprensión humana. 


Eran cuidadosos como el hombre que cruza un 
río turbulento en pleno deshielo tras el invierno. 
Prudentes como aquel que es huésped de 
alguien muy ceremonioso. Evanescentes como 
el hielo al derretirse. Sencillos como la madera 
bruta, a la que la mano del hombre aún no ha 
dotado de ninguna forma. 


¿Quién puede, mediante la serenidad, y poco a 
poco, purificar lo impuro? ¿Quién puede llegar 

a ser alguien tranquilo, y permanecer en calma 
para siempre? El que sigue el Camino Perfecto 
no quiere estar lleno de ninguna cosa. 


La Voz de Kentucky 


Spirituality By Paulo Coelho 


your brother?” 


For journalist Zuenir 
Ventura: The verbs 
associated to it (envy) are 
corrosion and destruction. 
At the same time, it is 
necessary to see envy as 
a human reaction. All the 
theories about envy reckon 
that the best way to fight 
against it is to assume that 
everyone feels it, in different 
degrees. 


For writer Giovanni Papini: The best revenge 
against those that want me to lower myself 
consists of attempting to fly to a higher peak. 
Perhaps | would not go up so much without 
the impulse of someone who wants me on 
the ground. The truly wise individual goes 
further: he makes use of his own defamation 
to retouch his portrait better and eliminate 
the shadows that the light throws on him. The 
envious person becomes, without wanting to, 
the collaborator of his perfection. 


Envy and ethics: For the scientist and 
researcher Dr. William M. Shelton, envy is 

a reaction provoked by losers, who seek to 
evade reality by hiding behind a crusade 
seeking to reinstate “moral values”, “noble 
ideas”, and “social justice”. The situation 
becomes dangerous when the school 

system begins to develop in the student 

the conditioning for despising all those who 
manage to be successful, always attributing 
any success to corruption, manipulation and 
moral degradation. As the pursuit of success 
is something inherent to the human condition, 
the students end up in a schizophrenic process 
of hating exactly that which would lead them 
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to happiness, thereby increasing the anxiety 
crises, and reducing the capacity to innovate 
and improve society. 


Satan and the demons: The demons came 
to complain to the Prince of Darkness. For 
two years they had tempted a certain monk 
who lives in the desert. “We have offered him 
money, women, all we have in our repertoire, 
and nothing worked.” 


- You don’t know how to do it properly — replied 
Satan. — Come and see how you should act in 
a case of this sort. 


They all flew to the cavern where the holy 
monk lived. There, Satan whispered in his ear: 


- Your friend Maccarius has just been 
promoted to Bishop of Alexandria. 


Immediately the man blasphemed against the 
heavens, and lost his soul. 


Comment from the Tao Te King: The perfect 
wise men of Ancient times were mysterious, 
supernatural, penetrating, and too profound to 
be understood by men. 


They were alert like the man who crosses the 
stormy river thawing after the winter. Prudent 
like he who is the guest of someone very 
ceremonious. Evanescent like ice when it 
melts. Unpretentious like uncut wood as yet 
unshaped by human hands. 


Who can, through serenity, purify little by 
little, what is impure? Who can become calm 
and stay like that for ever? He who follows 
the Perfect Path does not want to be full of 
anything. 


La famila Ballestero 


Lamenta profundamente el fallecimiento 


de su hijo 


Juan Ballestero 


Agradeciendo a toda la comunidad por 


el apoyo mostrado en estos momentos de 
extremo dolor. 
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Horario de 
Santa Misa en 
espanol en el 
Bluegrass 


| Local 
P-d 


Annunciation Church, 1007 Main Street Paris, KY 
40361; Misa en español - los miércoles a las 7 p.m. 


St, Patrick Church, 139 W. Main Street Mt. Sterling, KY 
40353; Misa en español — los domingos a las 5 p.m. 


Jesús Our Savior, 315 Battson Avenue Morehead, KY 
40351; Misa en español — los domingos a las 7 p.m. 


Saints. John and Elizabeth Church, 799 State Highway 
1947 Grayson, KY 41143; Misa en español - los domingos 
a las 12.30 de la tarde. 


St. Mark, 608 W. Main Street Richmond, KY 
40475; Misa en español - el cuarto domingo del mes a 
las 4.30 p.m. 


St. Clare Church, 622 Chestnut Street Berea, KY 
40403; Misa en español - el segundo domingo del mes 
alas 4.30 p.m. 


St. Mildred, 203 S. Central Ave. Somerset, KY 
42501; Misa en español -los domingos a las 5 p.m. 


St. Andrew, 334 S. Chiles Street, Harrodsburg, KY 
40330; Misa en español — primer y el tercer domingo del 
mes a las 4 de la tarde. 


St. Leo, 295 Huntertown Rd. Versailles, KY 40383; Misa 
en español — los sábados a las 7 p.m. 


St. Paul, 501 W. Short Lexington, KY 40507; Misa en 
español — los domingos a las 7.15 p.m. 


St. John the Evangelist, 604 East Main Street, 
Georgetown, KY 40324; Misa en español - los domingos 
a las 9.30 a.m. 


St. Joseph, 248 South Main Street Winchester, KY 
40391 Misa en español - el primer y el tercer domingo del 
mes a las 5 p.m. 


Sts. Peter and Paul, 117 W. Main, Danville, KY 40422; 
Misa en español - el segundo domingo del mes a las 4 
p.m. 


Nuestra Señora de Guadalupe, 617 East Main, Carlisle, 
KY 40311; la Liturgia de la Palabra en español y misales 
en español, los domingos en la misa de las 8.30 de la 
mañana. 


Good Shepherd, Leestown Road, Frankfort, KY; la 
Liturgia de la Palabra en español y misales en español, los 
domingos en la misa de las 10.30 de la mañana. 
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The Spanish 
Mass 
schedule is as 
follows: 


Annunciation Church, 1007 Main Street, Paris,KY 
40361 Wednesday - 7 p.m. 


St. Patrick Church, 139 W. Main Street, Mt. Sterling, KY 
40353, Sunday - 5 p.m. 


Jesus Our Savior Church, 315 Battson Avenue, 
Morehead, KY 40351-0307, Sunday - 12:00 p.m. 


Ss. John and Elizabeth Church, 799 State Highway 
1947, Grayson, KY 41143-9334, Sunday - 12:30 p.m. 


St. Mark Church, 608 W. Main Street, Richmond, KY 
40475-1320, The 4th Sunday of the month at 4:30 p.m. 


St. Clare Church, 622 Chestnut Street, Berea, KY 
40403-1515, The 2nd Sunday of the month at 4:30 p.m. 


St. Mildred Church, 203 S. Central Avenue, Somerset, 
KY 42501-2109, Sunday - 5 p.m. 


St. Andrew Church, 334 S. Chiles Street, Harrodsburg, 
KY 40330-1824, 1st and 3rd Sunday at 4 p.m. 


St. Leo Church, 295 Huntertown Road, Versailles, KY 
40383-9183, Saturday - 7 p.m. 


St. Paul Church, 501 W. Short Street, Lexington, KY 
40507, Sunday - 7:15 p.m. 


St John the Evangelist Church, 604 East Main Street, 
Georgetown, KY 40324, Sunday - 9:30 a.m. 


St. Joseph Church, 248 South Main Street, Winchester, 
KY 40391, 1st and 3rd Sunday of the month at 5 p.m. 


Sts. Peter and Paul, 117 W. Main St., Danville, KY 
40422, 2nd Sunday of the month at 4:00 p.m. 


St. Julie, 77 E. Main St. Owingsville, KY 40360, 
Weekly Sunday Mass is bilingual at 11:15 a.m. 


Our Lady of Guadalupe, 617 East Main St., Carlisle, 
KY 40311, Spanish Liturgy of the Word and Spanish Mass 
aides every Sunday at 8:30 a.m. 


Good Shepherd, Leestown Road, Frankfort, KY; 
Spanish Liturgy of the Word and Spanish Mass aides 
every Sunday at 8:30 a.m. 


Directorio de Iglesias 


Iglesia puerta del Cielo 
1935 Dunkirk Dr 
Lexington. KY 40504 


Iglesia de Dios Fuente de Vida 
Ercides Estrada 

505 Kingston Rd 

Lexington, KY 40505 

859-797-3097 


Iglesia Hispana Bethel 
Dr. Alberto Carrillo 

1455 Bryan Avenue 
Lexington KY, 40505 
859-421-1914 


Iglesia Nueva Vida 
Pastor: Carlos Knox 
P.O.Box 4189 
Lexington, Ky 40544 


Pastor: Eliseo A. Mejia 
921 Beasley St ste 105 
Lexinton, KY 40509 


La Voz de la familia 
Pastor: Rufo Gomez 
6131 Kingston Rd L 
exington, KY 40505 


Iglesia de Dios Hispana 

Pastor: De Jesus Botto 

4408 Taylorsville, Rd 

Louisville, KY 40220 | 
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La Receta 
The Recipe 


SN 
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Arroz con Leche 


SN 


Ingredientes: 


1 taza de arroz 

4 tazas de leche 

1 raja de canela 

1/2 cucharada cafetera de extracto 
de vainilla 

1 taza de azúcar 

2 cucharadas soperas de pasas 


Procedimiento: 


Remoje el arroz en agua fría (15 
minutos). Escurra y póngalo a cocer a 
fuego muy bajo en 2 tazas de leche con 
la raja de canela. 

Cuando se cueza, añada el resto de 
la leche, la vainilla y el azúcar y mueva 
de vez en cuando. 

Al espesar retire del fuego y vacíe 
en un platón. Adorne con pasas. 
Refrigere. (Se puede meter al horno 
con un trozos de margarina encima 
hasta que se dore ligeramente y servir 
caliente.) 


Y ENGLISH 
Ingredients: 
1 cup of rice 
4 cups of milk 


1 stick of cinnamon 

1/2 teaspoon of vanilla extract 
1 cup of sugar 

2 tablespoons of raisins 


Procedure: 


Soak the rice in cold water for 15 
minutes. Drain and cook it on low fire in 
two cups of milk and a cinnamon stick. 
When cooked, add the rest of the milk 
and the vanilla and stir occasionally. 

When thickened, remove from heat 
and empty on to a platter. 

Garnish with raisins. Refrigerate. 
(You may also put it in the oven with a 
piece of butter until toasted golden and 
serve hot.) 
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AR (21 MAR-20 ABR) ARIES 


Hoy los cambios serán espirituales, en tus estudios, 
en viajes o relaciones con el extranjero. Religión, 
filosofía. Será un tiempo de cambio a nivel espiritual. 
Las causas comunes te movilizarán. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Hoy los cambios serán relativos a experiencias 
ocultas, sexualidad, temas legales o hereditarios. Es 
un mes de mucha energía personal, muy espiritual. 


Se (22 MAY-21 JUN) 


Para este dia toma importancia tu vida de pareja, 
relaciones y trato con ella, también con socios y con 
los demas en general. Talento artistico. Actividades 
estéticas y relacionadas con la belleza. 


SF (22 JUN-22JUL) 


Para este dia toma importancia tu vida laboral y tu 
salud. Asuntos con tus compafieros, experiencias 
diversas. Temas propios de tu actividad. Deseas 
ayudar a los demas dando sincero amor y carifio, te 
sientes conmovido. 


SD (23JUL-23 AGO) 


Los asuntos de hoy tienen que ver con los noviazgos 
o con los hijos. Día creativo, ideas, actividades de 
ocio. Cambios a nivel profundo en tu creatividad, 
pondrás mucha espiritualidad en tus actividades. 


O (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


Para este día toma importancia tu vida hogareña, 
te dedicas a tu casa, a la familia y al padre. 
Asuntos propios de la convivencia. Momentos de 
transformaciones dentro de los ánimos de la familia, 
alguien se vuelve más dominante. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) 


Cambios en pensamientos, comunicación, relaciones 
con vecinos o hermanos, viajes cortos, serán los 
asuntos del día. Época de revolución en tus ideales, 
ganas de generar cambio en la conciencia colectiva. 


a& (24 OCT-22NOV) 


Hoy todo asunto tiene que ver con el dinero, las 
ganancias, actividades de negocios y valores. Posees 
mucho vigor sexual y gran energia que desarrollar a 
nivel creativo. Cuidado con los impulsos. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Hoy te sentirás dinámico e impulsivo. Tú serás el 
protagonista, cambios de carácter, físicos o de 
apariencia. Será un mes con intereses personales 
relativos a lo laboral. Mantén una buena dieta. 


Sa (23 DIC-20 ENE) 


Este día los asuntos íntimos serán lo importante. 
Recuerdos, nostalgias. Ayuda a los demás. Visitas 
al médico. Será un mes con mucha confianza en ti 
mismo, actividades recreativas y diversiones. 


Ie (21 ENE-18 FEB) ACUARIO 


Hoy los cambios serán relativos a las amistades, 
actividades juntos, ideas compartidas. Día de 
esperanzas también. Tiempos de experiencias 
excitantes respecto al dinero, grandes ganancias y 
pérdidas de dinero por circunstancias repentinas. 


an (19 FEB-20 MAR) PISCIS 


Este día la profesión y las relaciones con superiores 
y con tu madre serán de importancia. Actividad en 
relación a estos temas. Mientras dure este mes 
sentirás un fuerte vigor intelectual, ideas brillantes. 


TAURO 


GÉMINIS 


CÁNCER 


LEO 


LIBRA 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


HOROSCOPES 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES 


Today you will experience changes spiritually, in your 
studies, on trips or in relation to the exterior. Religion 
and philosophy will be important. There will be a time 
of change on the spiritual level. Common causes will 
inspire you. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


= TAURUS 


Today, changes will relate to sexual and occult 
experiences, legal issues or inheritances. It is 
a month of a lot of personal energy, and a lot of 
spirituality. 


SD (22 MAY-21 JUN) 


Today, what is important is the life of your relationship, 
how you relate to your partner as well as co-workers 
and others in general. Artistic talent is also important, 
as are esthetic activities and ones related to beauty. 


SZ (22 JUN-22JUL) CANCER 


Today your work life and your health will be important. 
There will be issues with your friends, diverse 
experiences. Issues related to your activity. You want 
to help others giving sincere love and affection; you 
feel moved by them. 


SD (23JUL-23 AGO) 


Yourissues today haveto do with intimate relationships 
and with your children. Itis a creative day of ideas and 
leisure activities. There will be profound changes in 
your creativity and you will enhance your activities 
with spirituality. 


O (24 AGO-22 SEPT) 


Your home life will be important. You will dedicate 
yourself to your home, the family and your father. 
There will be matters of shared living to address. 
Transformational moments between members of the 
family, where someone will dominate. 


Pay US (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


There will be changes in your thoughts and 
communication, relationships with neighbors or 
siblings and short trips. It is a time of revolution in 
your ideals. You will make changes in the general 
consciousness. 


& (24 OCT-22NOV) 


Today everything has to do with money, earnings, 
business activities and values. You have a lot 
of sexual vigor and plenty of energy to develop 
creatively. Be careful with your impulses. 


GEMINI 


LEO 


VIRGO 


SCORPIO 


(23 NOV-22 DIC) SAGITTARIUS 


You will feel dynamic and impulsive. You will be the 
protagonist, and feel changes in your character, your 
physical self and your appearance. It will be a month 
of personal interests when it comes to work. Keep a 
good diet. 


a (23 DIC-20 ENE) 


Today intimate matters will be the most important 
- memories and nostalgia. You will help others. Visit 
the doctor. It will be a month of self-confidence, 
recreational activities and diversion. 


CAPRICORN 


AQUARIUS 


R (21 ENE-18 FEB) 


Today changes will impact your friends, activities with 
them and shared ideas. It is a hopeful day. It is an 
exciting time with respect to money, big gains and 
losses because of regretful circumstances. 


ue (19 FEB-20 MAR) 


Today, your profession, your relationship with your 
superiors and your mother will be important. There 
will be many activities in relation to those issues. 
During this month, you will be a strong intellect with 
many brilliant ideas. 


PISCES 
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Producidos para La Voz en exclusiva por Mirek Trusczynski , 


Victor Marek y Raphael Finkel. 
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Fotos por La Voz de KY 


Marisol Paz 
Tiene ocho meses de edad y es nacida en 
Léxington. Su mami quiere que sea alguien 


en la vida ya que es muy activa y juguetona. 


La mascota de 
la quincena 


> 
< 
3 
3 
= 
3 
3 
3 
El 
2 
3 
2 


Llene el cuadro de 

tal forma que cada 
fila, cada columna y 
cada una de las cajas 
3x3 contenga los 
numeros 1 hasta el 9. 
Mire el ejemplo. 

Eso es todo lo que 
usted necesita para 
llenarlo. 


Fill in the grid so that 
every row, 

every column, and 
every 3x3 box 
contains the digits 1 
through 9. 


That's all there is to it. 


Respuesta pag. 22 


Marisol Paz 


Marisol is eight months old and was born in 
Lexington. Her mother hopes that she will be 
someone who is very playful and active. 


The pet of the 
week 


Rupper tiene dos años y nació en 
Léxington. 


Rupper is two years old and was born in 
Lexington. 
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- Sir, sir! 


Después de beber una 
pócima mágica por 
accidente, Rufo, el 
perro de la familia 

Reyes, se transformó 

en un dragón verde y 

redondo. 

Lee aquí las aventuras 

de Rufo y su familia. 


After drinking a magic 
potion by accident, 
Rufo, the Reyes family 
dog, became a 
green, round dragon. 
Read the adventures 
of Rufo and his 
family here. 


¿Qué película 


- What a silly movie! 


Adivina cual es la 
bebida misteriosa. 
Lee las pistas y elige 
la respuesta correcta. 


Guess what the mystery 
drink is. Read the 

clues and choose the 
right answer. 


¿QUE ES...? 
WHAT 15...? 


- Es una de las bebidas más populares 
del mundo. 

- Viene de una planta que se cultiva en 
países, como Colombia, Brasil o México. 

- A menudo se toma después de comer o 
para desayunar. 


- It is one of the most popular drinks in the world. 

- It comes from a plant grown in countries like 
Colombia, Brazil, or Mexico. 

- It is often taken after meals or for breakfast. 


(a) Leche / Milk 
(b) Jugo de naranja / Orange juice 
(c) Café / Coffee 
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¿Destruirá nuestras 
cosechas y se comerá a 
nuestros animales! 
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SE BUSCA 


WANTED 


- The dragon is coming this way. It will destroy our crops 


and eat our animals! 


Todo el mundo 
sabe que a los 


lo que nos gusta 
comer... 


- Everybody knows that what 
dragons like to eat... 


Blancanieves 
y los siete enanitos 
(por hermanos Grimm) 


Esta es la historia de Blancanieves, 
una linda niña que despierta la 
envidia de su madrastra, la reina. 

La reina intenta librarse de ella, pero 
Blancanieves escapa al bosque. Allí es 
rescatada por siete enanitos. La reina 
entonces descubre que Blancanieves 
vive en el bosque y la persigue hasta 
allí. 


Este cuento nos muestra que no 
debemos ser envidiosos ni ser malos 
con otras personas. 


Puedes leer la historia completa en tu 
biblioteca o tienda de libros favorita. 


-.-€s el flan y 
los dulces. 


SnowWhite 
and the seven dwarfs 
(by Grimm brothers) 


This is the story of SnowWhite, 

a beautiful girl who is hated by her 
stepmother, the queen. The queen 
tries to get rid of her, but SnowWhite 
escapes to the forest. There, she is 
rescued by seven dwarfs. The queen 
then finds out that SnowWhite lives 
in the forest and chases her down. 


This story shows us that we must 
not be hateful or mean to other 
people. 


You can read the full story at your 
library or favorite bookstore. 
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iCelebremos juntos! 


Domingo 20 de Mayo, 2007 
12 p.m. a 6 p.m. 


A celebrarse en el granero E.S. Good Barn 


(Desde la Nicholsville doble hacia la calle Farm Road. 
El edificio Good Barn es encuentra ubicado frente 
al estadio Conmonwealth de fútbol americano de la 
Universidad de Kentucky). 


eLas atracciones incluyen: 
eComida gratis 
eClínica gratuita para mujeres con exámenes físicos 
completos 
ePremios, juegos, rifa 
eTorneo de fútbol 
eEvaluaciones de Salud gratuiras(presión 
earterial,diabetes y más) 
Puestos de preguntas a doctores 
Información de cáncer de mama 


¡Gracias a nuestros patrocinadores! 
Asociación de Egresados de Medicina deUK, Colegio 
de Medicina, y al Colegio Dental 


UK HealthCare 


La Voz de Kentucky 


Local Latinoamérica |Centroamérica| Deportes Mujer 


Entretenimiento | Jóvenes Clasificado 
News P-12  INews P-14 P-20 P-24 P-32 P-33 P-34 


Suplier Support 
Services, LLC 


Third pa 
Sort Party 
Rework (Automotive) 

Plazas de trabajo en: 

Georgetown, Lexington, Nicholasville 
Se paga/Starting pay 9.% - 12.° 


* Nombre/Name: 


Supplier 
Suprort 
Services 


“Quality Driven Excellence” 


y Dirección/Address: 
¥ Teléfono/Contact #: 
e Experiencia/Experience: 


. Mande esta información a: 
. Send this information at: 


° PO Box 946 
- Georgetown, Ky 40324 


Oportunidades 
de trabajo 


Pepsi-Cola Bottling 
Company of Lexington 


a 559 South Forbes Road YN 


wy Lexington, KY 40504 


wW 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
859-2eb-588 1 


Fax 
859-244-4b02 
EOE/M/F/D/V 


| Local 
4 


TRABAJE DESDE 
SU CASA 

Se necesita personal 
para ensamblaje. 
Gane $500 a $1000 


por semana. 
No se requiere 
experiencia ni 
hablar ingles. 


Informes gratis a: La 
Asociación Nacional 
del Trabajo: 

1 (650) 261-6528 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
News P-12 
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SE NECESITA- 
OPERADORES DE 
COSTURA 


Experiencia en 
costura es una 
ventaja, aunque 
brindamos 
entrenamiento a la 
persona correcta. 
Aplique en persona 
en 400 Delta Dr. 
Nicholasville, 
KY (Detrás de 
la estación de 
bomberos #2-En el 
parque Industrial.) 


Solicitamos 
trabajadores para 
construcción. 
Experiencia en pintura 
e intenciones 
de aprender. 


Transportación propia y 
lic. de manejar 
son necesarias. 
Llame de 10 -4 pm al 
(859) 421-5951. 
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KENTUCKY COALITION FOR IMMIGRANT AND 
REFUGEE RIGHTS - KCIRR 


[Entretenimiento | Jóvenes | Clasificado | 
P-32 P-33 P-34 


Job Announcement - Program Coordinator/ 
Organizer 
March 2007 


There are two main elements to the program 
coordinator position: 1) managing the growth and 
institutionalization of the organization at our main 
office in Lexington and 2) organizing in the immigrant, 
refugee and native-born communities around 
Kentucky to build participation in the coalition. 
Qualifications 

«Strong commitment to and passion for immigrant 
and refugee rights; 

«Experience in team building and developing new 
organizing initiatives including strategy and specific 
workplans; 

«Good understanding of immigrant and refugee 
issues in Kentucky; 

«Strategic thinker and good communicator; 

*Ability to work collaboratively; 
*Hands-on experience with 
community-based work; 
*Fluency in English required; Spanish skills or other 
language skills preferred. 


organizing and 


Salary: Competitive salary with benefits. 


E-mail or mail as soon as possible: 

1.Cover letter 

2.Resume 

3.Three references 

4.A writing sample of less than 5 pages (any topic is 
acceptable) 


jobs@kcirr.org 

560 East Third Street Suite 104 
Lexington, KY USA 40508 

Phone 859-685-0387 

www.KCCIR.org 

This position will remain open until filled. 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-7550 
Oficina (859) 270-8445 


La Voz de Kentucky 


L 


S 17 - 30 May 2007 


Apartamentos del Fox Run 
a 


Se; Habla español 


Estamos alquilando departamentos 
“=una;dos'y tres habitaciones 
Grandes Especiales 


Precios empezando desde $400. 00 
Departamentos muy ¡espaciosos 


y algunos con contes 


Tiamahoyal($59) 299-4801 


Pregunta por Ray 


CREEKSIDE APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras empezando a un precio de 
$450. A/C; D.W.; ubicado en conveniente área a minutos del 
aeropuerto, compras, al centro de la ciudad y en rutas de 
autobuses. 
Llame al: 
ubicación. 
Atención Nuestros precios seran i gual o mejor que los 
demas. 

Aplican algunas restricciones 

2220 Devonport DR. 

Lexington, KY. 40504 


(859)-252-4996 para mayor información y 


cREEKSI DE SOUTH 
APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


te 


3 E Latinoamérica |Centroamérica| Deportes Mujer 
SÍ E 
17 - 30 May 2007 A 


[Entretenimiento | Jóvenes | Clasificado | 
News P-12 |News P-14 P-20 P-24 P-32 P-33 P-34 


EL LICENCIADO Company, Inc. 
anno: Kentucky Trad 


e A KyTrade 
Computers 


“La Tienda de Computadoras Más Completa de Lexington” 


cricket Celulares!! 


authorized dealer 
.9* SIN Depósito y SIN ID 


.9* Minutos ILIMITADOS 


Llamenos al + 

(859) 225 1700 Bs ebro -Computatora 
313 Virginia Avenue 

Lexington KY 40504 


(859) 234-3700 —1-800-575-5864 


[Reparaciones de PCs + 
Cr Joshua E. Santana, PSC. 


3 Computadoras Nuevas 
al [antigua Licenciados / Abogados Y 
Corte Suite 600 The Lexington Bldg. o 

5 201 West Short St. Lexington bs 


CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Thes is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL 


¡OMS canar 4.25% por su dinero? 


rendimiento porcentual anual 


Republic Bank le da más con la 
Cuenta de Mercado de Valores 


, ‘|e . a vy Le ee aE EHS Y 
especial para Familiares y Amigos of fn SA 


ih . ay | [do] a 
qu Wm 


| — a ao Al y 
¡Abra la cuenta con su número ITINI ie y A 5 


~~ 


e Solamente $100 para abrir la cuenta 
e lransacciones ilimitadas hechas personalmente 


. Requiere una cuenta de cheques primaria 


REPUBLIC Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort Louisville e Indiana 
BANK Enrique Mendoza Nicole Vazquez Summer Milliner 
; |-366-550-5531 |-888-708-2500 502-561-7195 
republicbank.com 


yu 5 rmas™ El rendimiento | anual en ef desde el 23 de Mi Debe ser di d d | | Republic Bank. Sol les. La of 4 suj 
porcentual anual en efectivo desde el 23 de Marzo, 2007. Debe ser dinero nuevo no depositado actualmente en el Republic Bank. Solamente cuentas personales. La oferta está sujeta a 
A dándole hacer as. cambios sin previo aviso. La oferta no es transferible. Los cargos pueden reducir las ganancias. Miembro del FDIC. 


La Voz de Kentucky 


Oportunidades 
de trabajo 


2 
: * : ea > 
ES PEPSI 


Pepsi-Cola Bottling 
Company of Lexington 


ea 559 South Forbes Road a. 


Wp Lexington, KY 40504 Wp 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
859-226-588 1 


Fax 
859-244-4b02 
EOE/M/F/D/V 


La mesa 
directiva de la Liga 
de Béisbol Las 
Américas se siente 
muy complacida 
con el desarrollo 
del torneo hasta 
ahora y desea que 
la liga crezca cada 
año más y más. 


Esta temporada 
se dieron avances 
en cuanto a 
reglas más claras, 
nuestro propios 
umpires y mas 
disiplina dentro y 
fuera del campo de 
juego. 


The board of 
the Americas 
Baseball League 
is very pleased 
with the current 
development of the 
tournament and 
hopes the league 
will continue to 
grow each year. 


This season 
we have seen 
advances with 


clearer rules, our 
own umpires and 
more discipline on 
and off the field. 


Omar Quintero 
Presidente 
Refugio Ramirez 
Vice-Presidente 
Manny Peralta 
Tesorero 

Mayra Martinez 
Secretaria 


Jueves 17 


Viernes 18 
Sabado 19 
Domingo 20 
Miécoles 23 
Jueves 24 
Viernes 25 
Sabado 26 


| Domingo 27 
| Miércoles 30 


es 3 


Viernes 1 
Sabado 2 
Domingo 3 
Miécoles 6 
Jueves 7 
Viernes 8 
Sabado 9 
Domingo 10 
Miércoles 20 
Jueves 21 
Viernes 22 
Sabado 23 
Domingo 24 
Miércoles 27 
Jueves 28 
Viernes 29 
Sabado 30 


Julio 2007 


Domingo 1 
Miécoles 4 
Jueves 5 
Viernes 6 
Sabado 7 
Domingo 8 
Miércoles 11 
Jueves 12 
Viernes 13 
Sabado 14 
Domingo 15 
Miércoles 18 
Jueves 19 
Viernes 20 
Sabado 21 
Domingo 22 
Miércoles 25 
Jueves 26 
Viernes 27 
Sabado 28 
Domingo 29 


CARDENALES VS. AGUILAS _ 


EI TRI VS. VM CONST 

ASTROS VS. CACHORROS 
GATORS VS. S&G 

TIENDA OMAR VS. CARDENALES 
VM CONST VS. CARDENALES 

EL TRI VS. ASTROS 

PIRATAS VS. GATORS 

AGUILAS VS. S&G 

CACHORROS VS. TIENDA OMAR 
CACHORROS VS. PIRATAS 


S&G VS. VM CONST 
GATORS VS. EL TRI 

TIENDA OMAR VS. ASTROS 
AGUILAS VS. GATORS 

EL TRI VS. S&G 
CARDENALES VS. ASTROS 
VM CONST VS. CACHORROS 
PIRATAS VS. TIENDA OMAR 
PIRATAS VS. ASTROS 

VM CONST VS. GATORS 
CARDENALES VS. EL TRI 
AGUILAS VS. CACHORROS 
TIENDA OMAR VS. S&G 
CACHORROS VS. CARDENALES 
EL TRI VS. AGUILAS 

S&G VS. PIRATAS 

ASTROS VS. VM CONST 


GATORS VS. TIENDA OMAR 
VM CONST VS. AGUILAS 
PIRATAS VS. CARDENALES 
S8G VS. CACHORROS 
GATORS VS. ASTROS 
TIENDA OMAR VS. EL TRI 
EL TRI VS. PIRATAS 
CACHORROS VS. GATORS 
AGUILAS VS. ASTROS 
CARDENALES VS. S&G 

VM CONST VS. TIENDA OMAR 
PIRATAS VS. VM CONST 
ASTROS VS. S&G 
CARDENALES VS. GATORS 
EL TRI VS. CACHORROS 
TIENDA OMAR VS. AGUILAS 
S&G VS. GATORS 
CACHORROS VS. ASTROS 
VM CONST VS. EL TRI 
AGUILAS VS. PIRATAS 
CARDENALES VS. TIENDA OMAR 


Miécoles 1 
Jueves 2 
Viernes 3 
Sabado 4 
Domingo 5 
Miércoles 8 
Jueves 9 
Viernes 10 
Sabado 11 
Domingo 12 
Miércoles 15 
Jueves 16 


| | Viernes 17 
| Sábado 18 


Domingo 19 
Miércoles 22 
Jueves 23 
Viernes 24 
Sabado 25 
Domingo 26 
Miércoles 29 
Jueves 30 
Viernes 31 


Septiembre 2007 


Sabado 1 
Domingo 2 
Miércoles 5 
Jueves 6 
Viernes 7 
Sabado 8 
Domingo 9 
Miércoles 12 
Jueves 13 
Viernes 14 


Sabado 15 
Domingo 16 
Domingo 23 


Miércoles 26 
Jueves 27 
Viernes 28 
Sabado 29 
Domingo 30 


Octubre 2007 


Viernes 5 
Sabado 6 


Domingo 7 


6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 
6:30 PM 


S&G VS. AGUILAS 

GATORS VS. PIRATAS 
ASTROS VS. EL TRI 
CARDENALES VS. VM CONST 
CACHORROS VS. TIENDA OMAR 
EL TRI VS. GATORS 

VM CONST VS. S&G 
AGUILAS VS. CARDENALES 
PIRATAS VS. CACHORROS 
ASTROS VS. TIENDA OMAR 
CACHORROS VS. VM CONST 
ASTROS VS. CARDENALES 
S&G VS. EL TRI 

GATORS VS. AGUILAS 
TIENDA OMAR VS. PIRATAS 
CACHORROS VS. AGUILAS 
EL TRI VS. CARDENALES 
GATORS VS. VM CONST 
ASTROS VS. PIRATAS 

S&G VS. TIENDA OMAR 

VM CONST VS. ASTROS 
PIRATAS VS. S&G 

AGUILAS VS. EL TRI 


CARDENALES VS. EL TRI 
TIENDA OMAR VS. GATORS 
ASTROS VS. GATORS 
CACHORROS VS. PIRATAS 
CARDENALES VS. PIRATAS 
AGUILAS VS. VM CONST 

EL TRI VS. TIENDA OMAR 
$&G VS. CARDENALES 
ASTROS VS. AGUILAS 
GATORS VS. CACHORROS 
PIRATAS VS. EL TRI 

TIENDA OMAR VS. VM CONST 
JUEGO DE ESTRELLAS - ALL STAR 
GAME — APPLEBEES PARK 
PLAYOFF 1 VS. 4 

PLAYOFF 2 VS. 3 

PLAYOFF 4 VS. 1 

PLAYOFF 3 VS. 2 

PLAYOFF — si necesario, if 
necessary 


PLAYOFF FINALS 
PLAYOFF FINALS 
PLAYOFF -— si necesario, if 
necessary 


{Continuen resp 


Company, Inc. 


e KyTrade 
Computers 


Kentucky Trad 


La Tienda de Computadoras Más Completa de Lexington 


” 


Kentucky Trade 
Felicita al deporte 
local y desea suerte a la 
liga de Béisbol 
Las Américas 


Búsquenos en este Mapa 


www.kytrade.cor 
Soluciones + Servicios - Computadora 


Tienda de Computadoras e 


Tienda en Internet e 


Renta de Equipos + 


(859) 225-1700 
373 Virginia Anenue 
Lexington KY 40504 
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Equipos | Teams 


Cardenales 
Tienda de Omar 
Gator 

Aguilas 

Piratas 

VM Construction 
Astros 

S&G 

Cachorros 

El Tri 


_ Donde | Where 


= 


: Cuando / When 
a 


Y 


iy 4 AN 
“an Horario / Schedule 


